SPOJOVACI POSTUPY

PREDPIS L FRAZEOLOGIE

I. SPOJOVACI POSTUPY

A. TECHNIKA RECI

Postupy pro letové navigaéni sluzby — PANS. Kazda
psana zprava se musi pfed zaCatkem vysilani precist,
aby se predeslo neZzadoucimu zdrZeni pfi spojeni.

Vysilani musi byt struéné a vedeno normalnim
hovorovym tonem; pfitom se musi v pIné mife vyuzivat
stanovené frazeologie, kdekoli je tato pfedepsana
v pfisludnych nafizenich EU a v dokumentaci nebo
postupech ICAO.

PANS. Zptisob hovoru musi zaru¢ovat nejvy$$i stupen
srozumitelnosti kazdého vysilani. Ke splnéni tohoto
pozadavku musi posadky letadla a pozemni personal:

a) vyslovovat kazdé slovo jasné a srozumitelnég;

b) udrzovat stejnou rychlost hovoru, nepfekralujici
100 slov za minutu. Je-li zprava vysilana letadlu
a je nutné provést zaznam jejiho obsahu, musi se
prizplsobenim hovoru umoznit provedeni
pisemného zaznamu. Kratka prestavka pfed a po
Cislicich usnadnuje jejich srozumitelnost;

c) zachovavat stejnou vySi hlasu ve vSech fazich
hovoru;

d) byt seznameni s provozni technikou mikrofonu ve
vztahu kudrzovani konstantni vzdalenosti od
mikrofonu, neni-li pouzivan modulator s konstantni
arovni;

e) prerusit hovor po dobu, kdy je nutné odvratit hlavu
od mikrofonu.

Doporuceni: Technika feCi by se méla pfizptisobovat
pfeviadajicim podminkam spojeni.

PANS. Zpravy prijaté kvysilani musi byt vysilany
v oteviené feCi nebo schvalenych frazich a jejich obsah
nesmi byt v Zadném pripadé zménén. Schvalené
zkratky ICAQ, obsazené v textu zpravy urcené letadlu,
se obvykle prevadéji do nezkracenych slov nebo frazi,
které tyto zkratky v pouzZivaném jazyku predstavuji,
vyjma téch zkratek, které jsou bézné pouZzivany a jsou
v8eobecné srozumitelné pro v8echen letecky personal.

Pozndmka: Zkratky, které tvofi vyjimky ztohoto
odstavce, jsou specialné vyznaceny v kddovacich
Castech predpisu PANS - Zkratky kédy (Doc 8400).

PANS. K urychleni spojeni mize byt pfi dobrych
podminkach pro spojeni upusténo od fonetického
hlaskovani. Nesmi tim vSak byt ohroZzen spravny

|. COMMUNICATION PROCEDURES

A. SPEECH TECHNIQUE

Procedures for air navigation services — PANS. Each
written message should be read prior to
commencement of transmission in order to eliminate
unnecessary delays in communications.

Transmission shall be conducted concisely in a normal
conversation tone; full use shall be made of standard
phraseologies wherever these are prescribed in
relevant EU regulations and ICAO documents or
procedures.

PANS. Speech transmitting technique should be such
that the highest possible intelligibility is incorporated in
each transmission. Fulfilment of this aim requires that
air crew and ground personnel should:

a) enunciate each word clearly and distinctly;

b) maintain an even rate of speech not exceeding 100
words per minute. When a message is transmitted
to an aircraft and its contents need to be recorded
the speaking rate should be at a slower rate to allow
for the writing process. A slight pause preceding
and following numerals makes them easier to
understand,;

c) maintain the speaking volume at a constant level;

d) be familiar with the microphone operating
techniques particularly in relation to the
maintenance of a constant distance from the
microphone if a modular with a constant level is not
used;

e) suspend speech temporarily if it becomes
necessary to turn the head away from the
microphone.

Recommendation: Speech transmitting technique

should be adapted to the prevailing communications
conditions.

PANS. Messages accepted for transmission should be
transmitted in plain language or approved phrases
without altering the sense of the message in any way.
Approved ICAO abbreviations contained in the text of
the message to be transmitted to aircraft should
normally be converted into the unabbreviated word or
phrases which these abbreviations represent in the
language used, except for those which, owing to
frequent and common practice, are generally
understood by aeronautical personnel.

Note: The abbreviations which constitute the
exceptions mentioned from this article, are specifically
identified in the abbreviation encode section of the
PANS-ABC (Doc 8400).

PANS. To expedite communication, the use of
phonetic spelling should be dispensed with if there is
no risk of this affecting correct reception and
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pfijem a srozumitelnost zpravy.

PANS. Vysilani dlouhych zprav se obéas na okamZzik
pferusi, aby si vysilajici operator mohl ovérit, Ze
pouZzivany kmitoCet je Cisty a aby, je-li to potfebné, bylo
pfijimajicimu operatorovi umoznéno Zadat opakovani
casti, které neprijal.

intelligibility of the message.

PANS. The transmission of long messages should be
interrupted momentarily from time to time to permit the
transmitting operator to confirm that the frequency in
use is clear and, if necessary, to permit the receiving
operator to request repetition of parts not received.

1. Hlaskovaci abeceda 1. Word spelling alphabet
Priblizna vyslovnost
Pismeno Slovo dle mezinarodni vCR dle mezinarodni fonetické konvence
fonetické konvence s vyuzitim latinky

A Alfa ‘eelfa ‘zelfe AL FAH
B Bravo ‘bra:'vo ‘bra:'veu BRAH VOH

. ‘tfali or ‘Ca:li nebo CHAR LEE
C Charlie ol Zali SHAR LEE
D Delta ‘delta ‘delta DELL TAH
E Echo ‘eko ‘ekau ECK OH
F Foxtrot ‘fakstrot ‘fokstrot FOKS TROT
G Golf gnlif ‘golf GOLF
H Hotel ho:'tel hau'tel HO TTEL
I India ‘indi-a ‘indie IN DEE AH
J Juliett ‘dau:li-’et ‘dzu:li’et JEW LEE ETT
K Kilo ‘ki:lo ‘ki:lau KEY LOH
L Lima ‘li:ma ‘li:me LEE MAH
M Mike maik maik MIKE
N November no’'vemba nau’'vemba NO VEM BER
6] Oscar ‘aska ‘oska, ‘a:ska 0SS CAH
P Papa pa‘pa pa‘pa PAH PAH
Q Quebec ke'bek ko’bek KEH BECK
R Romeo ‘ro:mi-o ‘raumiau ROW ME OH
S Sierra si'era si'era SEE AIR RAH
T Tango ‘teengo ‘teengau TANG GO
U Uniform ‘juznifa:m or ‘u:nifarm ‘ju:nifo:m YOU NEE FORM nebo OO NEE FORM
V Victor ‘vikta ‘vikta VIK TAH
W Whiskey ‘wiski ‘wiski WISS KEY
X X-ray ‘eks’rei ‘eks’rei ECKS RAY
Y Yankee ‘jeenki ‘jeenki YANG KEY
Z Zulu ‘zu:lu: ‘zu:lu: Z00 LOO

Poznamka: Prizvuk je oznaden symbolem
V poslednim

pfizvuénou  slabikou.

sloupci

pfizvuéné slabiky podtrzeny; napf. AL FAH.

Tato hlaskovaci abeceda musi byt pouzita vzdy, kdyz
je nutné oznacit pismena, s vyjimkou urcité skupiny
pismen, které jsou pouzivany denné a nemohou byt

zaménitelné, napf. ILS, QNH, ETA atd.
Vyslovnost nej¢astéji pouzivanych zkratek:

* pred

Note: The syllables to be stressed are inicated by asign ’
immediately preceding the syllable stressed. In the fifth column,
the syllables to be emphasized are underiined; e.g., AL FAH.

This alphabet is to be used at all times when it is
required to indicate letters except for a particular letter

group which by every-day use

have become

unmistakable, e.g., ILS, QNH, ETA, etc.

Pronunciation of abbreviations used most frequently:

Zkratka / Abbreviation Vyslovnost / pronunciation | Zkratka / Abbreviation | Vyslovnost/ pronunciation
ACAS ‘eikaes QDM ‘kju: ‘di; ‘em
ADS-B ‘ei ‘di: ‘es ‘hi: QDR ‘kju: ‘di; ‘a:(r)
ADS-C ‘ei ‘di: ‘es ‘si: QFE ‘kju: ‘ef ‘i
APU “ei “pi: “ju: QNH ‘kju: ‘en ‘ei€
ATOT ‘ei ‘tot” RAIM ‘reim
CFMU ‘si: ‘ef ‘'em ‘ju: RNAV ‘a:(r) ‘neev
CPDLC ‘si: ‘pi: ‘di: ‘el ‘si: RNP ‘a:(r) ‘en ‘pi;
CTOT ‘si; ‘ti: ‘ou ‘ti: RVR ‘a:(r) ‘vi: ‘ai(n)
CTR ‘si: ‘ti ‘a:(r) SBAS ‘esbees; ‘es ‘bi: ‘ei ‘es
DME ‘di; ‘'em ‘i; TCAS RA ‘ti; ‘kees ‘a:(r) ‘ei
EOBT i: ‘ou ‘bi: ‘ti: TMA ‘ti: ‘em ‘ei
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ETD i iz “di: TSAT ti: ‘sat’

FIR ‘ef ‘ai ‘a:(n) TTOT ti: ‘tot”
GBAS ‘dZi:baes; ‘dZi: 'bi: ‘ei: ‘es; UTC ju: 'ti: ‘si:
GNSS ‘dZi: ‘en ‘es ‘es VER ‘vi: ‘ef ‘a:(r)
GPS ‘dzi: 'pi: ‘es VHF ‘vi: ‘ei€ ‘ef
IFPS ‘aj ‘ef ‘pi: ‘'es VMC ‘vi: ‘em 'si:
IFR ‘ai ‘ef ‘a:(r) VIP ‘vi: ‘ai ‘pi:
ILS ‘ai ‘el ‘es VOR ‘vi: ‘au ‘a:(r)
NDB ‘en ‘di ‘bi:

2. Cisla 2. Numbers

Fonetické vyjadfovani Cisel a s nimi spojenych slov:

The phonetic representations of figures and associated words:

Vyslovnost cCisel
v R/T spojeni
Cislice nebo Vyslovnost cisel s e S pouiit{m Vyslovnost _éi§el v R/ U sppjepi
cast &isla v Eeském jazyce lovni vyjadreni ¢isla mod|f|kqu3me verze podle me2|narodvr_1|,fonet_|cke
mezinarodni konvence s vyuzitim latinky
fonetické abecedy
(IPA)
0 NULA ZERO 'Ziarau, 'ziirau ZE-RO
1 JEDNA ONE ‘wan WUN
2 DVA TWO 'tu: TOO
3 TRI THREE 'tri: TREE
4 CTYRY FOUR fo:r, "faur FOW-er
5 PET FIVE ‘faif FIFE
6 SEST SIX 'siks SIX
7 SEDUM SEVEN ‘sevn SEV-en
8 OSUM EIGHT eit AIT
9 DEVET NINER ‘nainr NIN-er
10 DESET TEN 'ten TEN
11 JEDENACT ELEVEN i'levn, i'leven EE-LEV-en
12 DVANACT TWELVE ‘twelf TWELF
Deéséertllg”a CARKA DECIMAL ‘desoml DAY-SEE-MAL
sto STO HUNDRED 'handrid, "handrad HUN-dred
tisic TISIC THOUSAND 'tauznd TOU-SAND

Poznamka: Prizvuk

’

Jje oznacen symbolem pfed

pfizvuénou slabikou, v poslednim sloupci jsou prizvuéné
slabiky tistény velkymi pismeny, napr. ve slové ZE-RO
jsou obé slabiky ptizvuéné, zatimco ve slové FOW-er je
pfizvuk na prvé slabice.

Vysilani ¢isel v radiotelefonii:

2.1

V8echna C¢isla souvisejici s vysilanim volaciho

znaku letadla, kurzu, drdhy v pouzivani a sméru a sily
vétru, vyjma pfipadd uvedenych v ust. 2.5 az 2.6, se
vysilaji vyslovovanim kazdé cislice oddélené.

Note: The syllables to be stressed are inicated by asign ’
immediately preceding the syllable stressed. In the fifth column,
the syllables to be stressed are printed in capital letters; for
example, the two syllables in ZE-RO are given equal emphasis,
whereas the first syllable of FOW-er is given primary emphasis.

Transmission of numbers in radiotelephony:

2.1

All numbers used in the transmission of

aircraft call sign, headings, runway, wind direction
and speed except as prescribed in 2.5 to 2.6 shall be
transmitted by pronouncing each digit separately.

Volaci znak letadla

Vysila se:

Aircraft call sign

Transmitted as:

CCA 238 Air China DVA TRI OSUM CCA 238 Air China TWO THREE EIGHT
OAL 242 Olympik DVA CTYRY DVA OAL 242 Olympik TwO FOUR TWO
Kurz Heading

100 stupnl kurz JEDNA NULA NULA 100 degrees heading ONE ZERO ZERO
080 stupnid Kurz NULA OSUM NULA 080 degrees heading ZERO EIGHT ZERO

Smér a rychlost
vétru

Wind direction
and speed

200 stupria 70 uzll

160 stupnd 18 uzld
naraz 30

Vitr DVA NULA NULA stupnd SEDUM
NULA uzll

vitr JEDNA SEST NULA stupnu
JEDNA OSUM uzlli ndraz TRI NULA

200 degrees 70
knots

160 degrees 18
knots gusting 30

wind TWO ZERO ZERO degrees
SEVEN ZERO knots

wind ONE SIX ZERO degrees ONE
EIGHT knots gusting THREE ZERO

-3
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Draha v pouzivani

Runway in use

27 draha DvA SEDUM 27 runway TwWO SEVEN
30 draha TRI NULA 30 runway THREE ZERO
2.2 Letové hladiny se vysilaji vyslovovanim kazdée 2.2 Flight levels shall be transmitted by

Cislice oddélené, s vyjimkou letovych hladin v celych
stovkach, které se vysilaji vyslovenim dislice celych
set, za kterou nasleduje slovo ,STO".

pronouncing each digit separately except for the case
of flight levels in whole hundreds, which shall be
transmitted by pronouncing the digit of the whole
hundred followed by the word “HUNDRED”.

Letové hladiny Vysila se: Flight levels Transmitted as:
FL 180 letova hladina JEDNA OSUM NULA FL 180 flight level ONE EIGHT ZERO
FL 200 letova hladina DvA STA FL 200 flight level TWO HUNDRED

2.3 Nastaveni vySkoméru se vysilaji vyslovovanim
kazdé Cislice oddéleng, s vyjimkou pfipadu, kdy je
nastaveni 1 000 hPa, které se vysila jako ,JEDEN
TISIC".

2.3 The altimeter setting shall be transmitted by
pronouncing each digit separately except for the case
of a setting of 1 000 hPa which shall be transmitted as
“ONE THOUSAND".

Nastaveni Vysila se: Altimeter Transmitted as:
vySkoméru setting
1009 QNH JEDNA NULA NULA DEVET 1009 QNH ONE ZERO ZERO NINER
1000 QNH JEDEN TISIC 1000 QNH ONE THOUSAND
993 QNH DEVET DEVET TRI 993 QNH NINER NINER THREE
2.4 V8echna Ccisla souvisejici s vysilanim kéda 2.4 Al numbers used in the transmission of

odpovidace se vysilaji vyslovovanim kazdé C¢Eislice
oddélené, s vyjimkou pfipadd, kdy se vkodech
odpovidace vyskytuji pouze celé tisice, a informace se
vysild vyslovovanim cislice poctu tisict, za kterym
nasleduije slovo ,TISIC".

transponder codes shall be transmitted by pronouncing
each digit separately except that, when the transponder
codes contain whole thousands only, the information shall
be transmitted by pronouncing the digit in the number of
thousands followed by the word “THOUSAND".

Kédy odpovidace Vysila se: Transponder codes Transmitted as:

2400 kod odpovidace DVA CTYRY 2400 squawk TWO FOUR ZERO
NULA NULA ZERO

1 000 kéd odpovidace JEDEN TiSiC 1 000 squawk ONE THOUSAND

2000 kéd odpovidage DVA TISICE 2000 squawk TWO THOUSAND

25 V8echna Ccisla souvisejici s vysilanim jinych
informaci neZ téch, které jsou popsany v ust. 2.1 az
2.4, souvisejicich napf. s nadmofskou vySkou
(altitude), vy8kou oblagnosti, dohlednosti a drdhovou
dohlednosti (RVR), se vysilaji vyslovovanim kazdé
Cislice oddélené, s vyjimkou toho, Ze vSechna disla, ve
kterych se vyskytuji celé stovky a celé tisice, se vysilaji
oddélenym vyslovovanim kazdé Cislice poctu stovek a
tisict, za kterym nasleduje slovo ,STO* nebo ,TISIC*.
Kombinace tisici a celych stovek se vysilaji
oddélenym vyslovovanim kazdé Cislice z poctu tisic,
za kterym néasleduje slovo ,TISIC* nésledovanym
poctem stovek, za kterym nasleduje slovo ,STO".

25 All numbers used in transmission of other
information than those described in 2.1 to 2.4 related to
e.g. altitude, cloud height, visibility and runway visual
range (RVR), shall be transmitted by pronouncing each
digit separately, except that all numbers containing
whole hundreds and whole thousands shall be
transmitted by pronouncing each digit in the number of
hundreds or thousands followed by the word
“HUNDRED” or “THOUSAND”, as appropriate.
Combinations of thousands and whole hundreds shall
be transmitted by pronouncing each digit in the number
of thousands followed by the word “THOUSAND”,
followed by the number of hundreds followed by the
word “HUNDRED”.

Nadmorska vySka | Vysila se: Altitude Transmitted as:
800 OSUM SET 800 EIGHT HUNDRED
3400 TRI TISICE CTYRY STA 3400 THREE THOUSAND FOUR HUNDRED
12 000 JEDNA DVA TISICE 12 000 ONE TWO THOUSAND
Vy$ka oblacnosti Cloud height
2200 DVA TISICE DVA STA 2 200 TWO THOUSAND TWO HUNDRED
4 300 CTYRY TISICE TRI STA 4 300 FOUR THOUSAND THREE HUNDRED
Dohlednost Visibility
1000 dohlednost JEDEN TISIC 1000 visibility ONE THOUSAND
700 dohlednost SEDUM SET 700 visibility SEVEN HUNDRED
7.9.2023
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Drahova Runway visual

dohlednost range

600 drahova dohlednost SEST SET 600 RVR SIX HUNDRED

1700 drahovad dohlednost JEDEN TISIC 1700 RVR ONE THOUSAND  SEVEN
SEDUM SET HUNDRED

2.6 V pfipadech, kdy je potfeba vyjasnit, zda 2.6 In cases where there is a need to clarify the

vysilané ¢islo predstavuje celé tisice a/nebo celé
stovky, vysila se Ccislo vyslovovanim kazdé C¢Eislice
oddélené.

2.7 Pfi  poskytovani informaci tykajicich se
relativnino zamérfeni vici objektu nebo konfliktnimu
provozu z hlediska 12hodinového ciferniku, se
informace pfeda vyslovovanim ¢islic spole¢né, jako
napf. ,DESET HODIN“ nebo ,JEDENACT HODIN*.

2.8 Cisla obsahujici desetinnou &arku se vysilaji
vyslovovanim kazdé Cislice oddélené a desetiny se
oddéli slovem ,CARKA".

number transmitted as whole thousands and/or whole
hundreds, the number shall be transmitted by
pronouncing each digit separately.

2.7 When providing information regarding the
relative bearing to an object or to conflicting traffic in
terms of the 12-hour clock, the information shall be
given pronouncing the digits together such as “TEN
O'CLOCK” or “ELEVEN O'CLOCK".

2.8 Numbers containing a decimal point shall be
transmitted with the decimal point in appropriate
sequence being indicated by the word “DECIMAL".

Cislo Vysila se: Number Transmitted as:

100,3 JEDNA NULA NULA CARKA TRI 100,3 ONE ZERO ZERO DECIMAL THREE

38 143,9 TRI OSUM JEDNA CTYRY TRI CARKA 38 143,9 THREE EIHGT ONE FOUR THREE DECIMAL
DEVET NINER

2.9 PANS: Cas se bézné vyjadiuje jen minutami
kazdé hodiny. KaZda Cislice se vyslovuje oddélené. Je-
li vdak nebezpeci vzniku omylu, vyjadii se Ccas
hodinami i minutami.

29 PANS: When transmitting time, only the minutes of
the hour should normally be required. Each digit should be
pronounced separately. However, the hour should be
included when any possibility of confusion is likely to resuilt.

Cas Vysila se: Time Transmitted as:
0920 DVA NULA nebo NULA DEVET DVA NULA 0920 TWO ZERO Or ZERO NINER TWO ZERO
1643 CTYRY TRI nebo JEDNA SEST CTYRY TRI 1643 FOUR THREE Or ONE SIX FOUR THREE

3. Navazovani spojeni 3. Establishment of contact

Pocate¢ni volani k navazovani spojeni  The initial call made to establish RTF contact should

(radiotelefonniho) se uskutecriuje takto:
a) Uplny radiotelefonni volaci znak volané stanice;
b) Uplny radiotelefonni volaci znak stanice volajici.
Priklad: ,CSA 123 — PRAHA RADAR"

4, Srozumitelnost vysilani

PANS. Pri provadéni zkouSek slySitelnosti [/
srozumitelnosti se pouziva k indikaci kvality vysilani
néasledujici stupnice:

1 NECITELNE / NESROZUMITELNE

2 CHVILEMI CITELNE /
SROZUMITELNE

3 CITELNE / SROZUMITELNE, ALE S OBTIZEMI
4 CITELNE / SROZUMITELNE
5 DOKONALE CITELNE / SROZUMITELNE
Zkusebni vysilani by mélo obsahovat:

a) volaci znak volané stanice,

b) volaci znak letadla,

c) slova, ZKOUSKA RADIA",

d) pouzivany kmitocet.

CHVILEMI

Odpoved’ na zkuSebni vysilani by mélo obsahovat:
a) volaci znak letadla,

take the following form:
a) the full RTF call sign of the station being called,;
b) the full RTF call sign of the station calling.
Example: “CSA 123 — PRAHA RADAR”

4. Readability of transmission

PANS. When checks are made the following
readability scale is to be used to indicate the quality of
the transmission:

1 UNREADABLE
2 READABLE NOW AND THEN

3 READABLE BUT WITH DIFFICULTY

4 READABLE

5 PERFECTLY READABLE

The form of test transmission should be as follows:

a) the identification of the station being called,
b) the aircraft identification,
c) the words “RADIO CHECK",
d) the frequency being used.

The reply to a test transmission should be as follows:
a) the identification of aircraft,
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b) volaci znak odpovidajici letecké stanice,

c) informace, tykajici se Citelnosti vysilani z letadla.

5. Potvrzeni a opakovani zprav

V8eobecné plati zasada, Ze se vSechny zpravy
potvrzuji pouzitim volaciho znaku letadla. Pfikazové
instrukce se potvrzuji  zkrdcenym  opakovanim
instrukce, napft.:

CSA 505 VYCKAVEJTE NA MISTE, NA DRAHU 06
PRISTAVA LETADLO.

Odpovéd:
CSA 505 VYCKAVAM nebo VYCKAVAM CSA 505.

6. Predani na spojeni

PFi pfedani letadla na spojeni jinému stanovisti musi
fidici letového provozu predat:

a) volaci znak stanovisté, se kterym ma byt
navazano spojenti;
b) kmitoCet, ktery ma byt pouzit pro spojeni.

Pfiklad: PREJDETE NA RUZYNE VEZ 134,560

7. Standardni vyrazy

Pfi radiotelefonnim spojeni se dle vhodnosti musi
uzivat nasledujicich slov a frazi:

b) the identification of the aeronautical station
replying,

c) information regarding
aircraft transmission.

the readability of the

5. Acknowledgement and read back of messages

As a general principle, all messages should be
acknowledged by the use of the aircraft call sign.
Executive instructions will be acknowledged by an
abbreviated read back of the instruction, e.g.:

CSA 505 HOLD POSITION, AIRCRAFT LANDING,
RUNWAY 06.
Answer:

CSA 505 HOLDING or HOLDING CSA 505.

6. Transfer of communications

To transfer communication with an aircraft to another
unit, controllers shall pass:

a) the identity of the unit to be contacted;

b) the frequency to be used for contact.
Example: CONTACT RUZYNE TOWER 134,560.

7. Standard expressions

The following words and phrases shall be used in
radiotelephony communications as appropriate:

Fraze Vyznam Phrase Meaning
POTVRZUJI ,Ano* AFFIRM “Yes”
.Cekejte, zavolam vas.“ “Wait and | will call you.”
Poznamka: Volajici obvykle znovu Note: The caller would normally re-
CEKEJTE navazuje §p0jeni, jestlize prodleva | STANDBY establish contact if the delay is
je delsi. CEKEJTE neni schvaleni lengthy. STANDBY is not an
nebo odmitnuti. approval or denial.
JAK SLYSITE ,,Jgka je ,c[te!n?st / srozumitelnost| HOW DO YOU |“What is th? readability of my
meého vysilani? READ transmission?
. N e “This exchange of transmissions is
,Rozhovor je skonfen a neolekava :
« w ended and no response is
se odpoved. d.
KONEC Poznamka: Norméiné se pfi VKV|OUT expected.
R . 7 . Note: Not normally used in VHF
spojeni nebo druzicové hlasové s : .
Lo wr communications or satellite voice
komunikaci nepouziva. o
communications.
.Timto vyznacuji oddéleni dvou “I hereby indicate the separation
Céasti zpravy.“ between portions of the message.”
MEZERA Poznamka: Pouziva se jen tehdy, | BREAK Note: To be used where there is no
neni-li text zretelné oddélen od clear distinction between the text
dalsich ¢asti zpravy. and other portions of the message.
, - o “I hereby indicate the separation
MEZERA ETlrgxt/Ov\;);;rLa'%lﬁl r&tjziqiierrétagl\loomu BREAK BREAK | Detween messages transmitted to
MEZERA b Y Y Y p different aircraft in a very busy
pfi velmi hustém provozu. ; "
environment”.
MLUVTE »Snizte rychlost vasi feci.” “ Reduce your rate of speech.”
POMALEJI Poznamka: Pro normalni rychlost| SPEAK SLOWER |Note: For normal rate of speech,
feci viz ust. Technika reci. see Speech technique.
MONITORUJTE | ,Posloucheijte na (kmitocet).” MONITOR “Listen out on (frequency).”
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NEBERTE .Povazujte toto vysilani, jako kdyby " »

V UVAHU nebylo vyslano." DISREGARD Ignore
,Ne“ nebo ,Povoleni neni udéleno” “No” or “Permission not granted” or

NEGATIV nebo ,To neni spravné* nebo|NEGATIVE “That is not correct” or  “Not
.Neschopen.” capable.”

.Nemohu splnit vaSi ZzZadost, “l cannot comply with your request,

NEJSEM instrukci nebo povoleni.” instruction or clearance.”

SCHOPEN Poznamka: Za frazi NEJSEM UNABLE Note: UNABLE is normally followed
SCHOPEN je bézné uveden ddvod. by a reason.

OPAKUJI ,,Opakujiv ’E)ro objasnéni  nebo | SAY AGAIN “| repeat for clarity or emphasis.”
zddraznéni.

,Opakujte vSe" nebo ,Opakujte “ ,

OPAKUJTE nasledujici ¢ast vaSeho posledniho | SAY AGAIN Repeat all, or the follo,\,/vmg part, of
vysilani.” your last transmission.

OPAKUJTE VSE |,Opakujte ¢ast této zpravy pfed /| SAY AGAIN ALL |“Repeat the specified part of this

PRED / MEZI / mezi / po pFfesné tak, jak byla|BEFORE / BE-|message before / between / after

PO prijata.” TWEEN / AFTER | back to me exactly as received.”

OPAKUJTE ,LOpakujte zpét vée“ nebo ,Opakujte “Repeat all, or the specified part, of

< urcitou &ast této zpravy presné tak, | READ BACK this message back to me exactly as

ZPRAVU . v : ,,
jak byla pfijata. received.

,V tomto vysilani (nebo v oznacené “An error has been made in this

OPRAVA zprave) byla uc¢inéna chyba, CORRECTION transmission (or message
spravné znéni je ..." indicated). The correct version is ...”

OHLASTE ,,PF:adejte mi nasledujici informaci REPORT “Pakss me the following information

POKUD NEJSTE IE UNABLE

SCHOPEN . . : L .

! r »Pokud nejste schopen, dodrzujte (alternative If unable, maintain alternative

(nahradni . . - ) . . . L

. nahradni instrukce a oznamte. instructions) AND | instructions and advise.

instrukce) A ADVISE

OZNAMTE

= Potvrdte, Ze jste zpravu pfijal a “Let_ me know that you hav_e

POTVRDTE ,r,ozuméljlz " ACKNOWLEDGE |received and understood this

message.”

POTVRDTE ,_,Poiaduji oyéfgqi: (povo,I'eni, CONEIRM I request verif_icatipn of: (c_IearaPce,
instrukce, opatreni, informace) . instruction, action, information) .

POVOLENO ,,Opréynén” pokraovat za urcitych CLEARED “Authqrised to _proc”eed under the
podminek. conditions specified.

.,Rozumim VaSi zpravé a budu (Abbreviation for “will comply”.)

PROVEDU podle ni postupovat.” WILCO “l understand your message and will

comply with it.”

PREJDETE ,Navazte radiové spojeni s ...“ CONTACT “Establish communication with...”
.Moje vysilani skoncilo, oCekavam “My transmission is ended, and |
vasi odpoved.” expect a response from you”.

PRIJEM Poznamka:  Normélné se pfi| OVER Note: Not normally used in VHF
VKV spojeni nebo druzicové communications or satellite voice
hlasové komunikaci nepouZziva. communications.

,PFijal jsem vse z vaSeho “I have received all of your last

posledniho vysilani.” transmission.”

Poznamka: Za Zzadnych okolnosti Note: Under no circumstances to be
. nesmi byt pouzito jako odpoved’ na used in reply to a question requiring

ROZUMIM frazi ,OPAKUJTE ZPRAVU* nebo ROGER “READ BACK” or a direct answer in
jako prfima odpoved’ na souhlas the affirmative (AFFIRM) or
LOTVRZUJI® nebo nesouhlas negative (NEGATIVE).

NEGATIV.”
SCHVALENO .Povoleni pro pozadovany ukon je APPROVED “Permission for proposed action

udéleno.”

granted.”
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a) Jako zadost: ,Spojeni je obtizné. a) As a request: “Communication is
Prosim, vysilejte kazdé slovo difficult. Please send every word,
SLOVA nebo skupinu slov dvakrat.” or group of words, twice.”
A b) Jako informace: ,Jelikoz spojeni | WORDS TWICE |b) As information: “Since
DVAKRAT ; o o ) - T
je obtizné, vysilam v této zpravé communication is difficult, every
kazdé slovo nebo skupinu slov word, or group of words, in this
dvakrat.” message will be sent twice.”
SPRAVNE ,Spravné“ nebo ,Pfesné.” CORRECT “True” or “Accurate”.
5 .PokraCujte v souladu s danymi “Continue in accordance with the
UDRZUJTE podminkami“ nebo v pFesném| MAINTAIN condition(s) specified” or in its literal
vyznamu, napf. ,Udrzujte VFR.” sense, e.g., “Maintain VFR.”
,Provéfte systém nebo postup.” “Examine a system or procedure.”
ZKONTROLUJTE | (Nesmi se pouzivat v zadném jiném | .~ (Not to be used in any other
kontextu. Obvykle se neolekava context. No answer is normally
odpovéd) expected.)
.vase pfedchazejici povoleni bylo "A change has been made to your
ZNOVU zménéno a toto nové povoleni RECLEARED last clearance and this new
POVOLENO nahrazuje  vaSe  predchazejici clearance supersedes your previous
povoleni nebo jeho &ast". clearance or part thereof.”
ZRUSTE ,,AnuIUJtt?” pfedchazejici  vyslané CANCEL Annul th? previously transmitted
povoleni. clearance.
5 ADAM ,,Radv b):ch védél* nebo ,Preji si REQUEST I sh_ouﬂld like to know” or “I wish to
obdrZet. obtain.
7.A Fraze pouzivané zakrocujicim letadlem
Fraze Vyslovnost Vyslovnost Vyznam Meaning
v anglickém jazyce Y v CR
CALL SIGN KOL SA-IN “kol:sain Jaky je vas volaci znak ? | What is your call sign?
FOLLOW FOL -LO “folou Nasledujte mé Follow me
DESCEND DEE- SEND di “send Klesejte na pfistani Descend for landing
YOU LAND YOU LAAND “ju: “leend Pristarite na tomto letisti | Land at this aerodrome
PROCEED PRO SEED pra ‘si:d Mizete pokracovat You may proceed
7.B Fraze pouzivané letadlem, proti némuz je zakro¢ovano
Fraze Vyslovnost Vyslovnost Vyznam Meaning
v anglickém jazyce v CR
call sign (volaci kol sajn (volaci “kol:sain Muj volaci znak je (volaci | My call sign is (call sign)
znak) ? znak) (volaci znak) |znak)
WILCO VILL- KO ‘wilkau Rozumim, provedu Understood, will comply
CAN NOT KAANN NOTT "keen not Nemohu provést Unable to comply
REPEAT REE PEET ripi:t Opakujte vasi instrukci Repeat your instruction
AM LOST AM LOSST “&em “lost Poloha nezndma Position unknown
MAY DAY MAY DAY ‘me: “de: Jsem v tisni | am in distress
HIJACK 3 HAJ — DZEK "hai "dzeek Jsem predmétem unosu || have been hijacked
LAND (place name) | LAAND (nazev ‘leend Zadam pristat v ...(nazev || request to land at ...(place
mista) mista) name)
DESCEND DEE- SEND di" send Zadam klesani | require descent

1V druhém sloupci Tabulky 7A a 7B jsou podtrzeny slabiky, které maji byt zdGraznény.

2)

8)  Za urcitych okolnosti nemusi byt vzdy mozné ani zadouci pouzit frazi ,HIJACK®".

Pozadovany volaci znak, ktery se ma pfedavat, je ten, ktery se pouziva pfi radiotelefonnim spojeni se stanovisti
letovych provoznich sluzeb a odpovida identifikaci letadla uvedené v letovém planu.
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B. SLOZENIi ZPRAV

1. Zpravy dopravované zcela leteckou pohyblivou
sluzbou se musi skladat z téchto ¢asti v nasledujicim
poradi:

a) volani s oznacenim adresata a odesilatele;

b) text.

Pfiklady znazorriujici pouZziti uvedeného postupu:

(volani) NEW YORK RADIO SWISSAIR JEDNA
JEDNA NULA

ZADAM KONTROLU SELCAL
nebo

(volani) SWISSAIR JEDNA NULA NULA NEW YORK
RADIO

PREJDETE NA SAN JUAN PET SEST

(text)

(text)

2. Zpravy vyzadujici v €asti svého smérovani
dopravu po siti letecké pevné sluzby a ty, které se
nedoruduji podle pfedem sjednané dohody o uréeném
rozesilani zprav, se sestavuji nasledovné:

- je-li zprava podana z letadla:
1) volani (viz oddil E tohoto dokumentu),
2) slovo ,PRO",
3) jméno organizace adresata,
4) jméno stanice urceni,
5) text.

Text zpravy musi byt natolik kratky, nakolik to dovoli
nezbytnost informace; v plné mife se musi pouzit
pfedepsané frazeologie ICAO.

Priklady znazorriujici pouZiti uvedeného postupu:

(volani) BOSTON RADIO SWISAIR JEDNA DVA
OSUM

(adresa)PRO SWISAIR BOSTON

(text)y ZADAM VYMENU MOTORU CiSLO JEDNA

- je-li zprava adresovana letadlu:

Predava-li se zprava sepsana v souladu
s ustanovenim o slozeni zprav (L10/1l) leteckou stanici
letadlu za letu, vynechaji se pfi zprostfedkovani
leteckou pohyblivou sluzbou zahlavi a adresni Cast,
pouzivané pfi pfedavani zprav na leteckou pevnou
sluzbu.

Zprava musi obsahovat:
a) text [v€etné oprav (COR) obsazenych ve zprave,
prijaté z letecké pevné sluzby],
b) slovo ,OD",
c) jméno odesilajici stanice a jeji poloha (pfevzaté
ze zpravy odesilatele, pfijaté od letecké pevné
sluzby).

PANS. Obsahuje-li text zpravy, ktera ma byt vyslana
leteckou stanici letadlu za letu smluvené zkratky ICAO,
musi se tyto obvykle pii vysilani pfevést do

B. COMPOSITION OF MESSAGES

1. Messages handled entirely by the
aeronautical mobile service shall comprise the
following parts in the order stated:

a) call indicating the addressee and the originator;
b) text.
The following examples illustrate the application of this
procedure:
(call) NEW YORK RADIO SWISSAIR ONE ONE
ZERO
(text) REQUEST SELCAL CHECK
or

(call) SWISSAIR ONE ZERO ZERO NEW YORK
RADIO

(text) CONTACT SAN JUAN FIVE SIX

2. Messages requiring handling by the AFTN for
part of their routing and similarly messages which are
not handled in accordance with predetermined
distribution arrangements shall be composed as
follows:

- when originated in an aircraft:

1) call (see Part E of this document),

2) the word “FOR”,

3) the name of the organization addressed,
4) the name of the station of destination,

5) the text.

The text shall be as short as practicable to convey the
necessary information; full use of ICAO phraseology
shall be made.

The following examples illustrate the application of this

procedure:

(call) BOSTON RADIO SWISSAIR ONE TWO
EIGHT

(address)FOR SWISSAIR BOSTON

(text) NUMBER ONE ENGINE CHANGE
REQUIRED

- when addressed to an aircraft:

When a message, prepared in accordance with
composition of messages (A10/11), is retransmitted by
an aeronautical station to an aircraft in flight, the
heading and address of the AFTN message format
shall be omitted during the retransmission on the
aeronautical mobile service.

The message transmission shall comprise:

a) the text [incorporating any corrections (COR)
contained in the AFTN message],

b) the word “FROM”,

c) the name of the originating organization and its
location (taken from the origin section of the AFTN
message).

PANS. When the text of a message to be transmitted
by an aeronautical station to an aircraft in flight
contains approved ICAO abbreviations, these

1.12.2022
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nezkracenych slov nebo frazi, které tyto zkratky
nahrazuji v pouzivaném jazyce, vyjma téch zkratek,
které jsou bézné pouZivany a jsou vSeobecné
srozumitelné pro vSechen letecky personal.

abbreviations should normally be converted during the
transmission of the message into the unabbreviated
words or phrases which the abbreviations represent in
the language used, except for those which, owing to
frequent or common practice, are generally understood
by aeronautical personnel.

C. IDENTIFIKACE STANOVIST

Stanovisté / pracovisté / sluzba Volaci znaky sluzby
pFiblizovaci stanovisté fizeni pfiletd za pomoci radaru PRILET ARRIVAL
priblizovaci stanovisté Fizeni odletd za pomoci radaru ODLET DEPARTURE
letistni Fizeni VEZ TOWER
fizeni pohybu na zemi GROUND
stanovisté fizeni letového provozu (obecné), kdyz RADAR RADAR
poskytuje pfehledové sluzby ATS
presny priblizovaci radar PRESNY PRECISION
letové informaéni stfedisko (FIC) INFORMATION
stanovisté letistni letové informacni sluzby (AFIS) INFORMATION
vydej odletovych povoleni DELIVERY
fizeni na odbavovaci plose APRON
operacni kontrola provozovatele DISPECINK DISPATCH
letecka stanice! RADIO

1V CR se pouzivéa téZ pro pozemni letecké stanice na plochach pro vzlety a pfisténi SLZ.
Pozn.: Kde neni uvedeny ¢esky vyraz, pouziva se pouze anglicky nazev stanovisté.

D. RADIOTELEFONNI VOLACI ZNAKY
LETADEL

1.  UplIné volaci znaky

11 V radiotelefonii se musi k oznaceni letadla
pouzit nékterého z téchto typu volacich znak:

Typ a) - skupina pismen a/nebo Cdislic, odpovidajici
poznavaci znacce letadla, nebo

Typ b) - radiotelefonni oznaceni provozovatele letadla,
za kterym nasleduji posledni Ctyfi znaky poznavaci
znacky letadla;

Typ c) - radiotelefonni oznaceni provozovatele letadla,
za kterym nasleduje oznaceni letu.

Poznamka 1: Oznaceni vyrobce letadla nebo
oznacCeni typu letadla muZe byt pouZito jako
radiotelefonni prefix volaciho znaku typu a).

Poznamka 2: Radiotelefonni  zkratky  leteckych
provozovateli, uvedené vbodech b) a c), jsou
obsazeny v publikaci ICAO ,Designator for aircraft
Operating Agencies, Aeronautical Authorities and
Services", Doc 8585.

Poznamka 3: Libovolny pocet vySe uvedenych
volacich znakt je mozno uvést v poli 7 letového planu
ICAO jako identifikaci letadla. Instrukce pro vyplriovani
letového planu jsou uvedeny v predpise L 4444.

D. RADIOTELEPHONY CALL SIGNS FOR
AIRCRAFT

1. Full call signs

1.1 An aircraft radiotelephony call sign shall be one
of the following types:

Type a) - the characters corresponding
registration marking of the aircraft, or

to the

Type b) - the radiotelephony designator of the aircraft
operating agency, followed by the last four characters
of the registration marking of the aircraft;

Type ¢) - the radiotelephony designator of the aircraft
operating agency, followed by the flight identification.

Note 1: ~ The name of the aircraft manufacturer
or of the aircraft model may be used as radiotelephony
prefix to the Type a) call sign.

Note 2:  The radiotelephony designators referred to
in Types b) and c) are contained in Doc 8585 -
Designator  for  aircraft  Operating  Agencies,
Aeronautical Authorities and Services.

Note 3:  Any of the foregoing call signs may be
inserted in field 7 of the ICAO flight plan as the aircraft
identification. Instructions on the completion of the flight
plan form are contained in PANS — ATM, Doc 4444.

1.12.2022
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2. Zkracené volaci znaky

Radiotelefonni volaci znaky letadel uvedené v ust. 1
mohou byt, s vyjimkou Typu c), zkraceny za okolnosti
uvedenych v ust. 2.5.1. Zkracené volaci znaky musi
mit nékterou z téchto forem:

Typ a) - prveé pismeno nebo Cislice a nejméné posledni
dvé pismena nebo Cislice volaciho znaku;

Typ b) - radiotelefonni oznaceni provozovatele letadla
a nejméné posledni dvé pismena volaciho znaku;

Typ c) - neni ve zkraceném tvaru;

Typ d) - radiotelefonni oznaceni letadel kategorie UL
platné v CR.

Poznamka: Oznaceni  vyrobce letadla  nebo
oznaceni typu letadla mdze byt pouZito misto prvého
pismene a/nebo Eislice volaciho znaku Typu a).

Tab.D -1

Priklady nezkracenych a zkracenych volacich znak

2. Abbreviated call signs

The aircraft radiotelephony call signs shown in 1, with
the exception of Type c), may be abbreviated in the
circumstances prescribed in 2.5.1. Abbreviated call
signs shall be in the following form:

Type a) - the first character of the registration and at
least the last two characters of the call sign;

Type b) - the radiotelephony designator of the aircraft
operating agency, followed by at least the last two
characters of the call sign;

Type c) - no abbreviated form;

Type d) - the radiotelephony designator of aircraft of
category UL in the CR.

Note: Either the name of the aircraft manufacturer or
of the aircraft model may be used in place of the first
character in Type a).

Tab.D -1

Examples of full and abbreviated call signs

”ez"ra‘;ﬁgz volaci |y raceny volaci znak full call sign abbreviated call sign
N 57826 N 26 nebo N826 N 57826 N 26 or N826
I CESSNA CD nebo ST, CESSNA CD or
s CESSNA FABCD CESSNA BOD 3 | *CESSNA FABCD CESSNA BCD
*CITATION CITATION CD nebo = [ *CITATION CITATION CD or
FABCD CITATION BCD FABCD CITATION BCD
= =
2| VARIG PVMA VARIG MA nebo VARIG 8| VARIGPVMA | VARIG MA or VARIG VMA
& VMA S
T | ) SCANDINAVIAN L 2| ) SCANDINAVIAN .
E; 937 (neni zkracena forma) é‘ 937 (no abbreviated form)
S <
S| OKRUU14 O-R-U 14 &  OKRUU 14 O-R-U 14
|_

*) Priklady ilustruji uplatnéni Poznamky 1 k ust. 1.1.

1 Tripismennych oznaceni leteckych dopravci nesmi
byt pouZito ve fonetické formé jako radiotelefonni
volaci znaky. Nicméné, ustaleny radiotelefonni volaci
znak leteckych dopravcii (jako napf. CSA, KLM) mize
byt zachovan, kdyz je zajiSténo, Ze se pouzZiva vhodné
abecedni vyjadreni (CE-ES-A, KA-EL-EM) (zdroj Doc
8585, ust. 3.2.c).

E. RADIOTELEFONNI POSTUPY

1. Letadlo nesmi za letu ménit svuj radiotelefonni
znak, s vyjimkou do¢asné zmény nafizené stanovi§tém
fizeni letového provozu v zajmu bezpecnosti letu.

1.1 Letadlu nesmi byt b&hem vzletu, posledni &asti
konecného pfiblizeni a vybé&hu po pfistani pfedavany
Zadné zpravy a informace vyjma odGvodnénych potfeb
k zajisténi bezpecnosti letu.

*) Examples illustrate the application of Note 1 to 1.1.

DThree-letter designators may not be used in phonetic
form as rediotelephony designators. However,
rediotelephony designators of long standing (such as
CSA, KLM) may be retained, provided that an
accetable alphabetic representation is used (SI-ES-EJ,
KAY-ELL-EMM) (source Doc 8585, para 3.2.c).

E. RADIOTELEPHONY PROCEDURES

1. An aircraft shall not change the type of its
radiotelephony call sign during flight, except
temporarily on the instruction of an air traffic control
unit in the interest of safety.

1.1. Except for reason of safety no transmission
shall be directed to an aircraft during take-off, during
the last part of the final approach or during the landing
roll.

1.12.2022
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2. Navazani radiotelefonniho spojeni

21 PFi navazovani spojeni musi byt vZdy pouZity
Uplné volaci znaky. Postup volani letadel navazujicich
spojeni musi odpovidat postupum uvedenym v
Tab. E-1.

PANS. Stanice, ktera chce vyslat zpravu vSem
stanicim, které jsou pravdépodobné na pfijmu, musi
zahdjit vysilani vSeobecnym volanim ,VSEM
STANICIM®, néasledovanym volacim znakem volajici
stanice.

Poznamka: Zprava takto vyslana nevyzaduje
odpovédi, pokud posléze jednotlivé stanice nejsou
vyzvany k potvrzeni pfijmu.

2.2 Postup pfi odpovédi na vySe uvedené volani
musi odpovidat Tab. E-2. Pouziti volaciho znaku
volajici letecké stanice s naslednym uvedenim
volaciho znaku odpovidajici letecké stanice musi byt
povaZzovano za vyzvu k pokraCovani ve vysilani
volajici stanice. U pfedani spojeni vramci jedné
letecké stanice mlze byt volaci znak letecké stanice
vynechan, pokud tak povoli pfisludny ufad.

PANS. Zachyti-li  stanice  volani, avSak ma
pochybnosti o volaci znacce volajici stanice, vySle
nasleduijici:

,STANICE VOLAJICI...(volaci znak volané stanice)
OPAKUJTE SVUJ VOLACI ZNAK*.
Poznamka: Priklad pouZiti predchazejiciho postupu:
(stanice PRAHA RADAR odpovida):

,STANICE VOLAJICI PRAHA RADAR
prestavka), OPAKUJTE SVUJ VOLACI ZNAK*

2.3 Spojeni zadina zpravidla volanim a odpovédi.
Je-li jisté, Ze volana stanice volani zachyti, mlze
volajici stanice zahajit vysilani zpravy, aniz ¢eka na
odpovéd volané stanice.

(kratka

2.4 Spojeni L letadlo - letadlo* kanalem
JINTERPILOT* se uskuteCriuje kanalem ,etadlo —
letadlo® na kmito¢tu 123,45 MHz, bud pfimym volanim
konkrétni letadlové stanice nebo vSeobecnym volanim
s dodrzenim podminek, které se tykaji vyuziti tohoto
kanalu (viz L10/V).

PANS. Protoze letadlo mize bdit na vice nez na
jednom kmitoCtu, pocatecni volani musi obsahovat
rozeznavaci znacku kanalu ,INTERPILOT",

Poznamka: Nasledujici priklady ukazuji pouZiti
tohoto volaciho postupu:

CLIPPER 123 — SABENA 901 — INTERPILOT - JAK
SLYSITE

nebo

VSEM LETADLUM V BLIZKOSTI 30 SEVER 160
VYCHOD — JAPANAIR 401 — INTERPILOT — PRIJEM

2. Establishment of radiotelephony
communications

2.1 Full radiotelephony call signs shall always be
used when establishing communication. The calling
procedure of an aircraft establishing communication
shall be in accordance with Tab. E-1.

PANS. Stations having a requirement to transmit
information to all stations likely to intercept should
preface such transmission by the general call “ALL
STATIONS”, followed by the identification of the calling
station.

Note: No reply is expected to such general calls
unless individual stations are subsequently called to
acknowledge receipt.

2.2 The reply to the above calls shall be in
accordance with Tab. E-2. The use of the calling
aeronautical station’s call sign followed by the
answering aeronautical station’s call sign shall be
considered the invitation to proceed with transmission
by the station calling. For transfers of communication
within one aeronautical station, the call sign of the
aeronautical station may be omitted, when so
authorised by the competent authority.

PANS. When a station is called but is uncertain of the
identification of the calling station, it should reply by
transmitting the following:

“STATION CALLING...(station called) SAY AGAIN
YOUR CALL SIGN".

Note: Example illustrates the application of this
procedure: (PRAHA RADAR station replying):

“STATION CALLING PRAHA RADAR (pause) SAY
AGAIN YOUR CALL SIGN”.

2.3 Communications shall commence with a call
and a reply when it is certain that the station called will
receive the call, the calling station may transmit the
message, without waiting for a reply from the station
called.

2.4 Interpilot air-to-air communication shall be
established on the air-to-air channel 123,45 MHz by
either a directed call to a specific aircraft station or a
general call, taking into account conditions pertaining to
use of this channel (see A10/V).

PANS. As the aircraft may be guarding more than one
frequency, the initial call should include the distinctive
channel identification “INTERPILOT".
Note: The following examples
application of this calling procedure:

CLIPPER 123 — SABENA 901 — INTERPILOT — HOW
DO YOU READ

or

ALL AIRCRAFT IN VICINITY OF 30 NORTH 160 EAST
— JAPANAIR 401 — INTERPILOT — OVER

illustrate  the
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Tab.E-1
Postup pfi radiotelefonnim volani*

Tab.E-1
Radiotelephony calling procedure*

volaci znak volané volaci znak volajici

designation of the designation of the

NEW YORK RADIO | AEROFLOT 321**

Typ c)

stanice stanice station called station calling
T~ <
§ NEW YORK RADIO | CABCD** ?é NEW YORK RADIO CABCD**
- =
—~ )
g NEW YORK RADIO | SPEEDBIRD ABCD** ‘é NEW YORK RADIO SPEEDBIRD ABCD**
= =
)
g
2

NEW YORK RADIO AEROFLOT 321**

*) V uréitych pripadech, kdy je volani zahajeno
leteckou stanici, toto muze byt uskuteénéno pfenosem
kédovych signalu v tébnovém kmitocCtu na
radiotelefonnich kanalech.

**) Vyjma radiotelefonnich volacich znak( a oznaceni
typu letadla, kazdy znak ve volacim znaku se
vyslovuje oddélené. Kdyz se slova hlaskuji, pouziva se
radiotelefonni foneticka abeceda, uvedena v A-1. Cisla
se vyslovuji v souladu s ustanovenim A-2.

Tab.E -2

Postup pfi radiotelefonni odpovédi

*) In certain cases where the call is initiated by the
aeronautical station, the call may be effected by
transmission of coded tone signals.

**)  With the exception of the radiotelephony
designators and the type of aircraft, each character in
the call sign shall be spoken separately. When
individual letters are spelled out, the radiotelephony
spelling alphabet prescribed in Part A-1 shall be used.
Numbers are to be spoken in accordance with Part A-
2.

Tab.E -2

Radiotelephony reply procedure

volaci znak volané volaci znak volajici designation of the designation of the
stanice stanice station called station calling

= <
§ GABCD* NEW YORK RADIO 2 | GABCD* NEW YORK RADIO
£ =
I~ ie)
§ SPEEDBIRD* ABCD NEW YORK RADIO 2 | SPEEDBIRD* ABCD NEW YORK RADIO
F =
o) <
; AEROFLOT* 321 NEW YORK RADIO °§ AEROFLOT* 321 NEW YORK RADIO
= =

*) Vyjma radiotelefonnich volacich znakiu a oznaceni
typu letadla, kazdy znak ve volani se vyslovuje
oddélené. KdyZz se slova hlaskuji, pouZiva se
radiotelefonni foneticka abeceda, uvedena v A-1. Cisla
se vyslovuji v souladu s ustanovenim A-2.

2.5 Pokracovani radiotelefonniho spojeni

2.5.1 Zkracené radiotelefonni volaci znaky dle ust.
2 se pouziji jediné po navazani spolehlivého spojeni
aza predpokladu, ze nem(ze vzniknout
moznost omylu. Letadlovd stanice pouzije svUj
zkraceny volaci znak pouze v pfipadé, ze byla timto
zpusobem oslovena leteckou stanici.

2.5.2 PFi vydavani letovych povoleni musi fidici
letového provozu i piloti pfi doslovném opakovani
téchto povoleni vzdy pfipojit volaci znak letadla, jemuz
je povoleni uréeno. PFi jinych pfilezitostech, nez jsou
tyto, jakmile bylo navazano spojeni, musi byt
povolena nepretrzitA oboustranna komunikace bez
dal§iho pouziti volacich znakd nebo volani az do
ukonceni spojeni.

*) With the exception of the radiotelephony designators
and the type of aircraft, each character in the call sign
shall be spoken separately. When individual letters are
spelled out, the radiotelephony spelling alphabet
prescribed in Part A-1shall be used. Numbers are to
be spoken in accordance with Part A-2.

2.5 Subsequent radiotelephony communications

2.5.1 Abbreviated radiotelephony call signs, as
prescribed in 2., shall be used only after satisfactory
communication has been established and provided
that no confusion is likely to arise. An aircraft station
shall use its abbreviated call sign only after it has been
addressed in this manner by the aeronautical station.

2.5.2 When issuing ATC clearances and reading back
such clearances, controllers and pilots shall always add
the call sign of the aircraft to which the clearance applies.
For other than those occasions, continuous two-way
communication after contact has been established, shall
be permitted without further identification or call until
termination of the contact.
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2.5.3 Pro zabranéni moznym omylim pfi vydavani
letovych povoleni musi Fidici letového provozu i piloti
pfi doslovném opakovani téchto povoleni vzdy pfipojit
volaci znak letadla, jemuz je povoleni uréeno.

2.6 Oznaceni vysilaciho kanalu

2.6.1 PANS. ProtoZe radiotelefonista letecké stanice
obvykle bdi na vice nez na jednom kmitoCtu, musi se
po volani vyslat oznaceni pouZitého kmitoCtu, vyjma
kdy je znamo, Ze existuji jiné vhodné zpusoby pro
rozpoznavani kmitoctu.

PANS. Neni-li pravdépodobnost vzniku omylu, je tfeba
pouzit k oznaceni vysilaciho kanalu jen prvnich dvou
Cislic KV kmitoctd (kHz).

Poznamka: Priklad uvadi pouZiti tohoto postupu:

(PAA 325 vola Kingston na kmitoctu 8 871 kHz):

LKINGSTON CLIPPER TRI DVA PET — NA OSUM
OSUM*.

PANS. Vyjma pfipadu uvedeného v 2.6.2 pri
radiotelefonnim spojeni v pasmu VKV se pro oznaceni
vysilaciho kanalu pouzije vSech Sest Cislic ¢iselného
oznaceni. V pfipadé, Ze pata i Sesta Cislice jsou nuly,
pouziji se pouze prvni Ctyri Cislice.

Poznamka 1:
tohoto postupu:

Nasledujici priklady uvadeji pouZziti

2.5.3 In order to avoid any possible confusion, when
issuing ATC clearances and reading back such
clearances, controllers and pilots shall always add the
call sign of the aircraft to which the clearances applies.

2.6 Indication of transmitting channel

2.6.1 PANS. As the aeronautical station operator
generally guards more than one frequency, the call should
be followed by an indication of the frequency used, unless
other suitable means of identifying the frequency are
known to exist.

PANS. When no confusion is likely to arise, only the
first two digits of the High Frequency (in kHz) need to
be used to identify the transmitting channel.

Note: Example illustrates the application of this
procedure:

(PAA 325 calling Kingston on 8 871 kHz):

“KINGSTON CLIPPER THREE TWO FIVE - ON
EIGHT EIGHT".

PANS. Except as specified in 2.6.2 all six digits of the
numerical designator shall be used to identify the
transmitting channel in VHF radio-telephony
communications, except in the case of both the fifth
and sixth digits being zeros, in which case only the first
four digits shall be used.

Note 1: The following examples
application of this calling procedure:

illustrate  the

Kanal | Vysila se

Channel | Transmitted as

118,000 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA

118,000 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO

118,005 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA NULA

118,005 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO ZERO

PET FIVE
118,010 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA JEDNA 118,010 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO ONE
NULA ZERO

118,025 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA DVA PET

118,025 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO TWO FIVE

118,050 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA PET
NULA

118,050 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO FIVE
ZERO

118,100 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA JEDNA

118,100 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ONE

Poznamka 2: Pri radiotelefonnim spojeni v pasmu
VKV musi byt vénovana pozornost oznaceni vysilacich
kanall v pfipadé, kde se ve vzduSném prostoru, kde
se pouZzivaji rozestupy radiokomunikacnich kanalt
25 kHz, pouZziva vSech $est Cislic ¢iselného oznaceni,
nebot’ u letadlovych zafizeni s mozZnosti rozestupl
kanéli 25 a vice kHz je mozZné na panelu ovladaci
radiové soustavy zadat prvnich pét cislic ¢iselného
oznaceni.

2.6.2 PANS. Ve vzduSném prostoru, kde vSechny
kanaly radiokomunikacniho spojeni v padsmu VKV maji
rozestupy 25 nebo vice kHz a pouZiti Sesti Cislic jako
v2.6.1 neni dolozeno provoznim pozadavkem
uréenym prislusnymi Grady, pouZije se prvnich pét
Cislic ¢iselného oznaceni vyjma pfipadu, kdy pata
i Sesta Cislice jsou nuly. V takovém pripadé se pouziji
pouze prvni Ctyfi islice

Poznamka 1. Nasledujici priklady uvadéji pouZiti
tohoto postupu uvedeného v 2.6.2 a pfislusna

Note 2: Caution must be exercised with respect to the
indication of transmitting channels in VHF
radiotelephony communications all six digits of the
numerical designator are used in airspace where
aircraft where communications channels are separated
by 25 kHz, because on aircraft installations with
a channel separation capability of 25 kHz or more, it is
only possible to select the first five digits of the
numerical designator on the radio management panel.

2.6.2 PANS. In airspace where all VHF voice
communications channels are separated by 25 kHz or
more and the use of six digits as in 2.6.1 is not
substantiated by the operational requirement
determined by the appropriate authorities , the first five
digits of the numerical designator shall be used, except
in the case of both the fifth and sixth digits being zeros,
in which case only the first four digits shall be used.

Note 1: The
application of

following
the procedure

examples illustrate the
in 2.6.2 and the
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nastaveni na panelu oviadacld radiové soustavy
u telekomunikacniho vybaveni s moznosti rozestupu
kanalt 25 kHz a 8.33/ 25 kHz:

associated settings of the aircraft radio management
panel for communication equipment with channel
separation capabilities of 25 kHz and 8.33 / 25 kHz:

Kanal |Vysila se Nastaveni na panelu Channel | Transmitted as Radio
ovladacu radiové management
soustavy  u teleko- panel setting for
munikacniho  vyba- communication
veni s rozestupy equipment with
25 8.33/25 25 8.33/25
kHz kHz kHz kHz
(5 cislic) (6 cislic) (5 digits) | (6 digits)
118,000 | JEDNA JEDNA OSUM| 118,00 118,000 118,000 |ONE ONE EIGHT | 118,00 |118,000
CARKA NULA DECIMAL ZERO
118,025 | JEDNA JEDNA OSUM| 118,02 118,025 118,025 |ONE ONE EIGHT | 118,02 |118,025
CARKA NULA DVA DECIMAL ZERO TWO
118,050 | JEDNA JEDNA OSUM| 118,05 118,050 118,050 |ONE ONE EIGHT | 118,05 |118,050
CARKA NULA PET DECIMAL ZERO FIVE
118,075 | JEDNA JEDNA OSUM| 118,07 118,075 118,075 |ONE ONE EIGHT | 118,07 |118,075
CARKA NULA SEDUM DECIMAL ZERO SEVEN
118,100 | JEDNA JEDNA OSUM| 118,10 118,100 118,100 |ONE ONE EIGHT [ 118,10 |118,100
CARKA JEDNA DECIMAL ONE
Pozndmka 2:  Pfi radiotelefonnim spojeni v pasmu Note 2: Caution must be exercised with respect to the

VKV musi byt vénovdna pozornost oznaleni
vysilacich kanalt v pfipadé, kde se ve vzdusném
prostoru, kde jsou provozovana také letadla s moznosti
rozestupt kanali 8.33 / 25 kHz, pouziva pét cCislic
Ciselného oznaceni. U letadlovych zafizeni s moznosti
rozestupt kanalt 8.33 a vice kHz je mozZné na panelu
oviadacu radiové soustavy zadat Sest Cislic. Mélo by
se proto zajistit, aby u kanalt 25 kHz byla nastavena
pata i Sesta cislice (viz Poznamka 1).

Poznamka 3: Ciselné oznadeni odpovidé oznadeni
kanalu v Tabulce 4-1 (bis) pfedpis L10/V.

2.7 Vymeéna zprav

2.7.1 Sdéleni musi byt vzdy stru¢né, srozumitelné a
jednoznaéné, pficemz se vzdy, kdyZz je to mozné,
pouziva standardni frazeologie.
Doporuceni:  Zkracenych postupli by se mélo
pouzivat jen az po navazani spojeni a tam, kde neni
pravdépodobnost vzniku omylu.

2.7.2 Vysila-li potvrzeni pfijmu letadlova stanice,
musi potvrzeni pfijaté zpravy obsahovat volaci znak
daného letadla.

PANS. Letadlova stanice potvrzuje pfijem dulezitych
zprav sluzby rizeni letového provozu, nebo jejich ¢asti,
jejich opakovanim a ukonéenim opakovani vlastnim
volacim znakem.

Poznamka:
tohoto postupu:
(Povoleni sluzby fizeni letového provozu, pfedavané
letadlu stanici sité).

Stanice:

TWA DEVET SEST TRI — MADRID RADAR.

Nasledujici pfiklady ilustruji  pouZiti

indication  of transmitting channels in VHF
radiotelephony communications when five digits of the
numerical designator are used in airspace where
aircraft are also operated with channel separation
capabilities of 8.33 / 25 kHz. On aircraft installations
with a channel separation capability of 8.33 kHz and
more, it is possible to select six digits on the radio
management panel. It should therefore be ensured
that the fifth and sixth digits are set to 25 kHz channels
(see Note 1).

Note 3: The numerical designator corresponds to the
channel identification in Table 4-1 (bis), Annex L10/V.

2.7 Exchange of communication

2.7.1 Communication shall be concise and
unambiguous, using standard phraseology whenever
available.

Recommendation: Abbreviated procedures
should only be used after initial contact bas been
established and where no confusion is likely to arise.

2.7.2 When transmitted by an aircraft station, the
acknowledgement of receipt of a message shall
comprise the call sign of that aircraft.

PANS. An aircraft station should acknowledge receipt
of important air traffic control messages or parts
thereof by reading them back and terminating the
readback by its radio call sign.

Note: The following examples
application of this calling procedure:

(ATC clearance by network station to an aircraft).

illustrate  the

Station:
TWA NINER SIX THREE — MADRID RADAR.
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Letadlo:
MADRID RADAR — TWA DEVET SEST TRI.

Stanice:

TWA DEVET SEST TRI MADRID RADAR — ATC
POVOLUJE TWA DEVET SEST TRI KLESAT DO ...
STOP.

Letadlo (potvrzuje):

POVOLENO KLESANI DO ... STOP — TWA DEVET
SEST TRI.

Stanice (pokud potvrzuje sprévnost pfijaté zpravy):
MADRID RADAR

2.7.3 Potvrzovani pfijmu leteckou stanici:

a) letadlové stanici: vysilani musi obsahovat volaci
znak letadla, za kterym nasleduje, je-li to nutné,
volaci znak letecké stanice;

b) jiné letecké stanici: vysilani musi obsahovat volaci
znak letecké stanice, ktera potvrzuje pfijem.

PANS. Letecka stanice potvrzuje zpravy o poloze a
dalsi zpravy o prubéhu letu opakovanim zpravy a
ukon¢enim tohoto opakovani vlastnim volacim
znakem. Aby se zmirnilo pretiZzeni spojovacich kanald,
muzZe doCasné od opakovani upustit.

PANS. Jestlize hlaSeni o poloze a jiné informace
(napr. zprava o pocasi) jsou soucéasti jedné zpravy,
provede se potvrzeni opakovanim hlaseni o poloze, po
kterém nésleduji slova ,POCASI PRIJAL® vyjma
pfipadu, kdy je pfijem podobnych informaci poZadovan
od jinych stanic sité. Dali zpravy se potvrzuji pouze
vysilanim vlastniho volaciho znaku letecké stanici.

PANS. Prijimaci stanice miZe pro ovéfeni opakovat
doslova zpravu jako doplnék potvrzeni pfijmu. V tomto
pfipadé by méla stanice, ktera prijima opakovani
zpravy, potvrdit spravnost opakovani vysilanim svého
volaciho znaku.

2.8 Konec hovoru

Radiotelefonni spojeni ukoncuje pfijimaci stanice nebo
letadlo pouzitim vlastniho volaciho znaku.

2.9 Opravy a opakovani

2.9.1 DoSlo-li k chybé ve vysilani, pouzije se slovo
,LOPRAVA", potom se opakuje posledni spravna
skupina nebo fraze, naCez se vySle spravné znéni
textu.

29.2 Je-li opravu mozno nejlépe  provést
opakovanim celé zpravy, musi operator pfed druhym
vysilanim zpravy pouzit frazi ,OPRAVA, OPAKUJI...".

Aircraft:
MADRID RADAR- TWA NINER SIX THREE.

Station:

TWA NINER SIX THREE MADRID RADAR - ATC
CLEARS TWA NINER SIX THREE TO DESCEND TO
... FEET.

Aircraft (acknowledging):

CLEARED TO DESCEND TO ... FEET — TWA NINER
SIX THREE.

Station (denoting accuracy of readback):
MADRID RADAR

2.7.3 When acknowledgement of receipt is

transmitted by an aeronautical station:

a) to an aircraft station: it shall comprise the call sign
of the aircraft, followed if considered necessary by
the call sign of the aeronautical station;

b) to another aeronautical station: it shall comprise the
call sign of the aeronautical station that is
acknowledging receipt.

PANS. An aeronautical station should acknowledge
position reports and other flight progress reports by
reading back the report and terminating the readback
by its call sign, except that the readback procedure
may be suspended temporarily whenever it will
alleviate congestion on the communication channel.

PANS. If both position report and other information —
such as weather report — are received in the same
message, the information should be acknowledged
with the words such as “WEATHER RECEIVED” after
the position report has been read back, except when
intercept of the information is required by other
network stations. Other messages should be
acknowledged, the aeronautical station transmitting its
call sign only.

PANS. It is permissible for verification for the receiving
station to read back the message as an additional
acknowledgement of receipt. In such instances, the
station to which the information is read back should
acknowledge the correctness of readback by
transmitting its call sign.

2.8 End of conversation

A radiotelephony conversation shall be terminated by
the receiving station or the aircraft using its own call
sign.

2.9 Corrections and repetitions

2.9.1 When an error has been made in transmission,
the word “CORRECTION” shall be spoken, the last
correct group or phrase repeated, and the correct
version transmitted.

2.9.2 If a correction can best be made by repeating
the entire message, the operator shall use the phrase
“CORRECTION, | SAY AGAIN...” before transmitting
the message a second time.
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Doporuéeni: ~ Predpoklada-li  operéator,  vysilajici
zpravu, Ze prijem bude obtizny, mél by vyslat dilezité
casti zpravy dvakrat.

2.9.3 Pochybuje-li pfijimaci stanice o spravnosti
pfijaté zpravy, musi pozadat o uplné nebo Castecné
opakovani zpravy.

2.9.4 Je-li pozadovano opakovani celé zpravy,
uvede se slovo ,OPAKUJTE". Je-li vyzadano
opakovani &asti zpravy, uvede se ,OPAKUJTE VSE
PRED ... (prvni slovo spravné pfijaté)* nebo
,LOPAKUJTE ... (slovo pfed chybéjici ¢asti) DO ...
(slovo za chybgjici &asti)*, nebo ,OPAKUJTE VSE
PO ... (posledni spravné pfijaté slovo)“.

Doporuceni:  Opakovani urcitych prvk( zpravy by
mélo byt vyZadovano podle potieby, jako napf.
»LOPAKUJTE TLAK", ,OPAKUJTE VITR".

2.9.5 Zjisti-li operator, pfi kontrole spravnosti
opakovani, ve zpravé nespravné prvky, musi vyslat po
ukonceni opakovani frazi ,NEGATIV, OPAKUJI®, za
niz nasleduje spravné znéni pfislusnych prvka.

2.10 Bdéni na kmitodtech

2.10.1 Za letu musi letadlova stanice udrzovat stalé
bdéni podle poZzadavku odpovédného organu letovych
provoznich sluzeb a vyjma bezpeénostnich duvodu
nesmi bdéni prerusit, aniz by o tom informovala
pfisluSnou leteckou(-€) stanici (stanice).

2.10.2 Letadlo musi nepfetrzité bdit na VKV tisfiovém
kmitoc¢tu 121,5 MHz v prostorech nebo na tratich, kde
je moznost zakroku proti letadlu nebo kde mohou
vzniknout jiné nebezpecné situace, a byl-li poZzadavek
vydan odpovédnym organem letovych provoznich
sluzeb.

Doporuceni:  Letadla by méla, nakolik je to mozné,
udrzovat bdéni na VKV tisriovém kmitoctu 121,5 MHz.

2.10.3 Leteckd stanice musi udrzovat nepfetrzité
bdéni na VKV tisfiovém kmitoctu 121,5 MHz béhem
provoznich hodin sluzby stanovidtg, na kterém je
kmitoCet instalovan. V pfipadé, kdy se nékolik téchto
stanic vyskytuje soucCasné, pouziti bdéni na kmitoc¢tu
121,5 MHz pro jednu z nich zajisti spinéni daného
ucelu.

2.10.4 Kdyz je zjakéhokoli duvodu nutné prerusit
provoz letadlové nebo letecké stanice, musi byt, je-li to
mozné, o této skuteCnosti informovany ostatni
zuCastnéné stanice sudanim ¢&asu, ve kterém se
predpoklada obnoveni provozu. Po obnoveni provozu
musi byt zu€astnéné stanice opét uvédomeny.

Recommendation: When an operator transmitting
a message considers that reception is likely to be
difficult, he should transmit the important elements of
the message twice.

2.9.3 If the receiving station is in doubt as to the
correctness of the message received, he shall request
repetition either in full or in part.

2.9.4 If repetition of an entire message is required,
the words “SAY AGAIN” shall be spoken. If repetition
of a portion of a message is required, the operator
shall state: “SAY AGAIN ALL BEFORE ... (first word
satisfactorily received)” or “SAY AGAIN (word
before missing portion) TO ... (word after missing
portion)” or “SAY AGAIN AFTER (last word
satisfactorily received)”.

Recommendation: Specific items should be
requested, as appropriate, such as “SAY AGAIN
ALTIMETER?”, “SAY AGAIN WIND”.

2.9.5. If, in checking the correctness of a readback,
an operator notices incorrect items, he shall transmit
the words “NEGATIVE, | SAY AGAIN" at the
conclusion of the readback followed by the correct
version of the items concerned.

2.10 Communication watch

2.10.1 During flight, aircraft stations shall maintain
watch as required by the appropriate Authority and
shall not cease watch, except for reasons of safety,
without informing the aeronautical station(s)
concerned.

2.10.2 Aircraft shall continuously guard the VHF
emergency frequency 121,5 MHz in areas or over
routes where the possibility of interception of aircraft or
other hazardous situations exist, and a requirement
has been established by the appropriate authority.

Recommendation: Aircraft should guard the
emergency frequency 121,5 MHz to the extent
possible.

2.10.3 Aeronautical stations shall maintain
a continuous listening watch of VHF frequency channel
121,5 MHz during the hours of service of the unit at
which it is installed. Where two or more such stations
are co-located, provision of 121,5 MHz listening watch
at one of them shall meet that requirement.

2.10.4 When it is necessary for an aircraft station or
aeronautical station to suspend operation for any
reason, it shall, if possible, so inform other stations
concerned, giving the time at which it is expected that
operation will be resumed. When operation is
resumed, other stations concerned shall be so
informed.
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2.11  Pouziti kmitodtd

2.11.1 Letadlové stanice musi

pfislusnych kmitoctech.

pracovat na

2.11.2 Ridici stanice spojeni letadlo — zem&“ musi
stanovit kmitoCet (kmitoCty), ktery (které) maji letadlové
stanice pracujici pod jejim fizenim, za obvyklych
podminek vyuzivat.

Doporuceni:  Jestlize kmitoCet urCeny leteckou
stanici neni pro spojeni vyhovujici, méla by letadlova
Stanice navrhnout jiny kmitocet.

2.12  Navazani spojeni

2.12.1 Letadlové stanice maji, je-li to mozné, udrzovat
pfimé spojeni s Fidici stanici spojeni ,letadlo-zemé®,
pfislusnou prostoru, ve které letadla leti. Neni-li to
mozné, musi letadlové stanice pouzit jakychkoliv
dostupnych prostfedkd pfenosu, které jsou k dispozici
a jsou vhodné pro predavani zprav fidici stanici
spojeni ,letadlo-zemé*.

PANS. Nenavaze-li se pfi provozu v siti, po volani na
hlavnim a vedlejSim kmitoc¢tu spojeni mezi letadlovou
a pravidelnou stanici, musi letadlu poskytnout pomoc
jedna z ostatnich pravidelnych stanic bud’tim, Zze
upozorni na volani prvné volanou stanici, nebo
Vv pripadé, Ze volani provedia letadlova stanice, odpovi
na volani a pfevezme provoz.

PANS. Jiné stanice sité poskytnou pomoc stejnym
zpusobem pouze tehdy, jsou-li opakované pokusy
pravidelnych stanic o navazani spojeni netispésné.

PANS. Toto ustanoveni musi byt téZ pouzito:

a) na Zadost prislusného stanovisté
provoznich sluzeb,

b) kdyZz ocCekavana zprava od letadla nedoSla
v uréitém ¢asovém rozmezi, takZe vznika
podezreni ztraty spojeni.

letovych

Poznamka: Prislusny arad letovych provoznich
sluzeb muze pro uvedené ucely stanovit konkrétni
Casovy interval.

2.13  Prechod pfi VKV spojeni

2.13.1 Letadlo pfechazi z jednoho radiového kmitoctu

na druhy zpfikazu letecké stanice v souladu
s dohodnutymi postupy. Pokud se takovy pfikaz
nevyda, musi letadlo oznamit pfechod pfislusné

letecké stanici dfive, nez k pfechodu dojde.

2.13.2 Pfi navazovani pocateéniho spojeni nebo
ukonceni na VKV kmito¢tu letadlo predava takové

2.11  Frequencies to be used

2.11.1 Aircraft stations shall
appropriate radio frequencies.

operate on the

2.11.2 The air-ground control radio station shall
designate the frequency(ies) to be used under normal
conditions by aircraft stations operating under its
control.

Recommendation: If a frequency designated by
an aeronautical station proves to be unsuitable, the
aircraft station should suggest an alternative
frequency.

2.12 Establishment of communications

2.12.1 Aircraft stations shall, if possible, communicate
directly with the air-ground control radio station
appropriate to the area in which the aircraft are flying.
If unable to do so, aircraft stations shall use any relay
means available and appropriate to transmit messages
to the “air — ground” control radio station.

PANS. When, in network operation, communication
between an aircraft station and a regular station has
not been established after calls on the primary and
secondary frequencies, aid should be rendered by one
of the other regular stations for that flight, either by
calling the attention of the station first called or, in the
case of a call made by an aircraft station, by answering
the call and taking the traffic.

PANS. Other stations of the network should render
assistance by taking similar action only if attempts to
establish communications by the regular stations
have proved unsuccessful.

PANS. This provision should also be applied:

a) on request of the air traffic services unit
concerned,

b) when an expected communication from an aircraft
has not been received within a time period such
that the occurrence of a communication failure is
suspected.

Note: A specific time period may be prescribed by
the appropriate ATS authority.

2.13  Transfer of VHF communications

2.13.1 An aircraft shall be advised by the appropriate
aeronautical station to transfer from one radio
frequency to another in accordance with agreed
procedures. In the absence of such advice, the
aircraft station shall notify the appropriate
aeronautical station before such a transfer takes
place.

2.13.2 When establishing initial contact on, or when
leaving, a VHF frequency, an aircraft shall transmit
such information as may be prescribed by the ANSP
responsible for the provision of services and approved

informace, které mohou byt prfedepsané
poskytovatelem letovych navigaénich sluzeb
1.12.2022
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odpovédnym za poskytovani sluzeb a schvalené
pfislusnym ufadem.

2.14  Selhani spojeni

2.14.1 Spojeni ,letadlo — zemé

214.1.1 Jestlize se letadlu nezdafi navazat
spojeni s pfisluSnou leteckou stanici na uréeném
kanalu, musi se pokusit o navazani spojeni na
pfedchozim pouzitém kandlu a pokud nebude
Uspésna, tak na jiném kanalu pro danou trat. Jsou-li
tyto pokusy nelspéSné, musi se letadlo pokusit
navazat spojeni s pfislusnou leteckou stanici, jinymi
leteckymi stanicemi nebo jinymi letadly, pouzitim
vSech dostupnych prostfedkii a oznamit letecké
stanici, Zze spojeni na pfidéleném kanalu nemohlo byt
navazano. Kromé toho, letadlo operujici v ramci sité,
ma byt na poslechu na pfislusném VKV kanalu pro
pfipad, ze by jej volala letadla, letici v blizkosti.

2.14.1.2 Jestlize pokusy uvedené vust. 2.14.1.1
jsou neuspésné, musi letadlo vyslat svou zpravu
dvakrat na uréeném (-nych) kandlu (kanalech)
s ptedeslanim fraze ,VYSILAM NA SLEPO* a je-li to
zapotrebi, v€éetné oznaceni adresata(-0), kterému(-ym)
je zprava urena.

PANS. P¥Fi provozu v siti musi byt zprava, pfedavana
naslepo, vyslana dvakrat, jak na hlavnim, tak
vedlejSim kandlu. Pfed zménou kanalu musi letadlova
stanice oznamit kanél, na ktery pfechazi.

2.14.2 Selhani pfijimace

2.14.2.1 Nemuze-li letadlo navazat spojeni pro
poruchu pfijimace, musi vysilat na pfisluSném kanalu
hlaseni ve stanovenych ¢asech nebo polohach. Pred
zpravou uvede frazi ,VYSILAM NASLEPO PRO
PORUCHU PRIJIMACE*. Kazdou zamy$lenou zpravu
stanice ihned celou opakuje. Pfi tomto postupu musi
letadlova stanice vysilat také ¢as pfistiho zamysleného
vysilani.

2.14.2.2 Letadlo, kterému je poskytovana sluzba
fizeni letového provozu nebo poradni sluzba, musi,
kromé dodrzeni ust. 2.14.2.1, vyslat informace o
umyslu velitele letadla, jak bude pokracovat v letu.

2.14.2.3 Pokud letadlo nem(ize navazat spojeni
pro poruchu letadlové stanice, musi, je-li tak
vybaveno, nastavit pfislusny kéd odpovidate SSR
k oznaceni poruchy radia.

2.14.3 Jednostranné spojeni ve sméru ,zemé -
letadlo”
2.14.3.1 Nemuze-li leteckd stanice navazat

spojeni s letadlem po volani na kmitoCtech, o kterych

by the competent authority.

2.14 Communications failure

2.14.1 “Air- ground” communication

2.14.1.1 When an aircraft fails to establish contact
with the appropriate aeronautical station on the
designated channel, it shall attempt to establish
contact on the previous channel used and, if not
successful, on another channel appropriate to the
route. If these attempts fail, the aircraft shall attempt
to establish communication with the appropriate
aeronautical station, other aeronautical stations or
other aircraft using all available means and advise the
aeronautical station that contact on the assigned
channel could not be established. In addition, an
aircraft operating within a network shall monitor the
appropriate  VHF channel for calls from nearby
aircraft.

2.14.1.2 If the attempts specified under 2.14.1.1 fail,
the aircraft shall transmit its message twice on the
designated channel(-s), preceded by the phrase
“TRANSMITTING BLIND” and, if necessary, include
the addressee(-s) for which the message is intended.

PANS. In network operation, a message which is
transmitted blind should be transmitted twice on both
primary and secondary channels. Before changing
channel, the aircraft station should announce the
channel to which it is changing.

2.14.2 Receiver failure

2.14.2.1 When an aircraft is unable to establish
communication due to receiver failure, it shall
transmit reports at the scheduled times, or positions,
on the channel in use, preceded by the phrase
“TRANSMITTING BLIND DUE TO RECEIVER
FAILURE". The aircraft station shall transmit the
intended message, following this by a complete
repetition. During this procedure, the aircraft shall
also advise the time of its next intended
transmission.

2.14.2.2 An aircraft which is provided with air traffic
control or advisory service shall, in addition to
complying with 2.14.2.1, transmit information
regarding the intention of the pilot-in-command with
respect to the continuation of the flight of the aircraft.

2.14.2.3 When an aircraft is unable to establish
communication due to airborne equipment failure it
shall, when equipped, select the appropriate SSR
code to indicate radio failure.

2.14.3 Ground-to-air

2.14.3.1 When an aeronautical station has been
unable to establish contact with an aircraft after calls
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pfedpoklada, Zze na nich letadlo udrzuje poslech,
musi:

a) pozadat dalsi letecké stanice o poskytnuti pomoci
volanim letadla a je-li to  zapotfebi,
zprostifedkovanim spojeni;

b) pozadat letadlo na trati, aby se pokusilo navazat
spojeni s danym letadlem a je-li to zapotfebi,
zprostfedkovalo spojeni.

Tohoto ustanoveni musi byt rovnéz pouzito:

1) na zadost pfislusného stanovisté
provoznich sluzeb;

2) kdyz oc€ekavana zprava od letadla nedosla
v takovém Casovém rozmezi, Ze Ize
predpokladat ztratu spojeni.

letovych

2.14.3.2 Vysilani letovych povoleni letadlim
,naslepo“ se smi uskuteCnit jen na vlastni zadost
odesilatele.

3. Tisnova radiotelefonni korespondence
3.1 Cinnost letadla v tisni
3.1.1 Kromé toho, Ze pred tishnovou zpravou

vysilanou letadlem v tisni pfedchazi tfikrat opakovany
tisnovy radiotelefonni signal MAYDAY, musi byt
tisfiova zprava :

a) vysilana na kmitotu ,letadlo-zemé&“, ktery je
v dané dobé pouzivan,

b) sestavena z nejvyssiho mozného poctu
nasledujicich ¢asti, zfetelné vyslovovanych a
pokud mozno, v nasledujicim pofadi:

1) néazev stanice, které je zprava adresovana
(jestlize to ¢as a okolnosti umozni),

2) volaci znak letadla (identifikace letadla),

3) povaha tisfiového stavu,

4) umysl velitele letadla,

5) souCasna poloha, hladina (ij. letova
hladina, altitude atd., dle potfeby) a kurz
letadla.

Poznadmka 1: Predchazejici ustanoveni mohou byt

doplnéna nasledujicimi opatfenimi, aby:

a) je-li to potfebné a Zadouci, byla tisfiova zprava
letadla v tisni pfedana na tisriovém kmitoctu 121,5
MHz nebo jiném kmitoctu letecké pohyblivé sluzby.
Ne v3echny letecké stanice udrzuji nepretrZité
bdéni na tisriovém kmitoctu,

b) vyzaduje-li to ¢as a okolnosti, byla tisriova zprava
letadla v tisni pfedavana rozhlasovym vysilanim,

c) letadlo vysilalo na radiotelefonnich kmitoCtech
namorni pohyblivé sluzby,

d) letadlo vyuzilo vSech moznosti, které ma k dispozici
pro upoutani pozornosti a oznameni podminek, ve
kterych se nachazi (vCetné vyuZiti pfislusného
moédu a kédu SSR),

on the frequencies on which the aircraft is believed to
be listening, it shall:

a) request other aeronautical stations to render
assistance by calling the aircraft and relaying, if
necessary;

b) request aircraft on the route to attempt to
establish communication with the aircraft and
relay traffic, if necessary.

This provision shall also be applied:

1) on request of the air traffic services unit
concerned;

2) when an expected communication from an
aircraft has not been received within a time
period such that the occurrence of a
communication failure is suspected.

2.14.3.2 Blind transmission of air traffic control
clearances shall not be made to aircraft, except at
the specific request of the originator.

3. Radiotelephony distress communication

3.1 Action by the aircraft in distress

3.1.1 In addition to being preceded by the
radiotelephony distress signal MAYDAY, preferably
spoken three times, the distress signal message to
be sent by an aircraft in distress shall:

a) be on the “air-ground” frequency in use at the
time,

b) consist of as many as possible of the following
elements spoken distinctly and, if possible, in the
following order:

1) the name of the station addressed (time and
circumstances permitting);

2) the call sign (the identification of the aircraft);

3) the nature of the distress condition;

4) the intention of the person in command;

5) present position, level (i.e. flight level, altitude,
etc., as appropriate) and heading.

Note 1: The  foregoing  provisions may be
supplemented by the following measures:

a) the distress message of an aircraft in distress being
made on the emergency frequency 121,5 MHz or
another  aeronautical mobile frequency, if
considered necessary or desirable. Not all
aeronautical stations maintain a continuous guard
on the emergency frequency,

b) the distress message of an aircraft in distress being
broadcast, if time and circumstances make this
course preferable,

c) the aircraft transmitting on the maritime mobile
service radiotelephony calling frequencies,

d) the aircraft using any means at its disposal to
attract attention and make known its conditions
(including the activation of the appropriate SSR
mode and code),
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e) jakakoli stanice poskytla pomoc letadlu v tisni
Jakymikoli prostfedky, které ma k dispozici,

f)y v pripadé, Ze vysilajici stanice neni sama v tisni
a za prfedpokladu, Ze tato okolnost je v tisriové
zpravé zretelné vyjadrena, jednotlivé casti zpravy,
uvedené vust. 3.1.1.b) mohly byt libovolné
pozménény.

Poznamka 2:  Stanice, které je zprava adresovana,
bude obvykle stanice, majici s letadlem spojeni, nebo
Vv jejiZ oblasti zodpovédnosti se letadlo nachazi.

tisnova
ktera

3.2 Cinnost  stanice,
zprava adresovana, nebo
tisflovou zpravu potvrdila.

které je
prvni  stanice,

3.2.1 Stanice, které je tisnova zprava adresovana,
nebo prvni stanice, ktera tisnovou zpravu potvrdila,
musi:

a) okamzité potvrdit tisfovou zpravu,

b) pfevzit fizeni spojeni nebo pfesné a zfetelné
predat tuto odpovédnost a oznamit letadlu, zda-li
je pfedani odpovédnosti provedeno,

c) okamzité ucinit opatfeni, aby v dob& co nejkratsi
byly v8echny potfebné informace k dispozici:

1) pfisludnému stanovisti
sluzeb,

2) pfislusnému provozovateli letadla nebo jeho
zastupci, pokud bylo pfedem dohodnuto.

letovych provoznich

Poznamka: PozZadované predani
informace pfislusnému provozovateli letadla
nema prednost pred jakoukoli jinou c¢innosti
tykajici se bezpecnosti letadla v tisfiovych
podminkadch nebo kteréhokoliv jiného letadla
v daném prostoru nebo pred c&innosti, kterd by
mohla ovlivnit priabéh predpokladanych let
v tomto prostoru.

d) podle potfeby upozornit dalSi stanice, aby na
kmitocet, na kterém probiha tisfiova
korespondence, nebyl prenasen ostatni
telekomunikaéni provoz.

3.3 UlozZeni ticha

3.3.1 Letadlo v tisni, nebo stanice, ktera Fidi tisfiovy
provoz, ma pravo ulozit ticho, bud v3em stanicim
pohyblivé sluzby v daném prostoru, nebo kterékoli
stanici, ktera tisfiovy provoz ru$i. Podle okolnosti
adresuje tyto pfikazy bud' ,v8em stanicim®, nebo pouze
jedné stanici. V obou pfipadech pouzije:

vyrazu ,ZASTAVTE VYSILANI",
radiotelefonniho tisfiového signalu , MAYDAY*.

3.3.2 Pouziti signald, uvedenych v ust. 3.3.1., musi

provoz.

e) any station taking any means at its disposal to
assist an aircraft in distress,

f) any variation on the elements listed under 3.1.1.b),
when the transmitting station is not itself in distress,
provided that such circumstance is clearly stated in
the distress message.

Note 2: The station addressed will normally be that
station communicating with the aircraft or in whose
area of responsibility the aircraft is operating.

3.2 Action by the station addressed or first station
acknowledging the distress message.

3.2.1 The station addressed or first station

acknowledging the distress message, shall:

a) immediately acknowledge the distress message,

b) take control of the communications or specifically
and clearly transfer that responsibility, advising the
aircraft if a transfer is made,

c) take immediate action to ensure that all necessary
information is made available, as soon as
possible, to:

1) the ATS unit concerned,

2) the aircraft operating agency concerned, or its
representative, in accordance with pre-
established arrangements.

Note: The requirement to inform the aircraft
operating agency concerned does not have priority
over any other action which involves the safety of
the flights in distress, or of any other flight in the
area, or which might affect the progress of
expected flights in the area.

d) warn other stations, as appropriate, in order to
prevent the transfer of traffic to the frequency of the
distress communication.

3.3 Imposition of silence

3.3.1 The aircraft in distress, or the station in control
of distress traffic, shall be permitted to impose silence,
either on all stations of the mobile service in the area
or on any station which interferes with the distress
traffic. It shall address these instructions “to all
stations”, or to one station only, according to
circumstances. In either case, it shall use:

STOP TRANSMITTING,
the radiotelephony distress signal MAYDAY.

3.3.2 The use of the signals specified in 3.3.1. shall
be reserved for the aircraft in distress and for the
station controlling the distress traffic.
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3.4 Cinnost v8ech dalsich stanic

3.4.1 Tishova korespondence ma absolutni pfednost
pfed vdemi dalSimi druhy spojeni. Stanice, ktera vi o
tishiovém provozu, nesmi vysilat na kmito¢tu, na némz
tento provoz probiha, pokud:

a) tisen neni zruSena nebo tishovy provoz neni
ukoncen,

b) veskery tishovy provoz nebyl pfenesen na jiné
kmitocty,

c¢) stanice fidici spojeni neudélila souhlas,

d) stanice sama nemusi poskytnout pomoc.

3.4.2 Kazda stanice, ktera vi o tisfovém provozu
a sama nemU(ze letadlu vtisni pomoci, musi tento
provoz presto sledovat az do doby, kdy je ziejmé, Ze
pomoc je poskytovana.

3.5 UkoncCeni tishové korespondence a zruseni
ticha
3.5.1 Nenachazi-li se jiz letadlo v tisni, vySle zpravu

o zruSeni stavu tisné.

3.5.2 Kdyz stanice, ktera fidi tisnovy provoz, je si
védoma, ze tishovy provoz skonéil, musi pfijmout

okamzité opatfeni Kk zajisténi dostupnosti  této
informace co nejdrfive:
1) pfislusnému stanovisti letovych provoznich

sluzeb,
2) pfislusnému provozovateli letadla nebo jeho
zastupci, pokud bylo pfedem dohodnuto.

3.5.3 Tisnova korespondence a ulozeni ticha musi
byt ukon€eny vysilanim zpravy, obsahujici frazi
,TISNOVY PROVOZ UKONCEN* na kmito&tu nebo na
kmitoc¢tech, které jsou pro tisfiovy provoz pouzity. Tuto
zpravu muze vyslat pouze stanice fidici spojeni, ktera,
po prijeti zpravy podle ust. 3.5.1, je k tomu zmocnéna
pFisluSnym Ufadem.

4, Pilnostni radiotelefonni korespondence

4.1 Cinnost letadla, oznamujiciho  pilnostni
podminky, s vyjimkou sanitnich let

411 Kromé toho, Ze pfed pilnostni zpravou

vysilanou letadlem v pilnostnich podminkach pfichazi
tfikrat opakovany pilnostni radiotelefonicky signal PAN
PAN odvozeny z francouzského slova ,panne®, se tato
zprava:
a) vysila na kmitoctu ,letadlo-zemé*, ktery je v dané
dobé pouzivan,

3.4 Action by all other stations

3.4.1 The distress communications have absolute
priority over all other communication, and a station
aware of them shall not transmit on the frequency
concerned, unless:

a) the distress is cancelled or the distress traffic is
terminated,

b) all distress traffic has been transferred to other
frequencies,

c) the station controlling communications gives
permission,

d) it has itself to render assistance.

3.4.2 Any station which has knowledge of distress
traffic, and which cannot itself assist the aircraft in
distress, shall nevertheless continue listening to such
traffic until it is evident that assistance is being
provided.

35 Termination of distress communication and of
silence

3.5.1 When an aircraft is no longer in distress, it
shall transmit a message cancelling the distress
condition.

3.5.2 When the station which has controlled the
distress communication traffic becomes aware that the
distress condition is ended, it shall take immediate
action to ensure that this information is made available,
as soon as possible, to:

1) the ATS unit concerned,

2) the aircraft operating agency concerned, or its
representative, in accordance with pre-
established arrangements.

3.5.3 The distress communication and silence
conditions shall be terminated by transmitting
a message, including the words “DISTRESS TRAFFIC
ENDED?”, on the frequency or frequencies being used
for the distress traffic. This message shall be
originated only by the station controlling the
communications when, after the reception of the
message prescribed in 3.5.1, it is authorized to do so
by the appropriate Authority.

4. Radiotelephony urgency communications

4.1 Action by the aircraft reporting an urgency
condition except medical flights

41.1 In addition to being preceded by the
radiotelephony urgency signal PAN PAN, preferably
spoken three times and each word of the group
pronounced as the French word “panne”, the urgency
message to be sent by an aircraft reporting an urgency
condition shall:

a) be on the “air-ground” frequency in use at the
time,
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b) sestavena  z nejvy3Siho mozZného poctu
nasledujicich ¢asti, zfetelné vyslovovanych a
pokud mozno v nasledujicim pofadi:

1) nazev stanice, které je zprava adresovana
(jestlize to &as a okolnosti umozni);

2) identifikace letadla;

3) povaha pilnostniho stavu;

4) amysl velitele letadla;

5) sou€asna poloha, hladina (tzn. letova hladina,
altitude atd., dle potfeby) a kurz letadla;

6) jakeékoliv dalSi uzitecné informace.

Poznamka 1: Ué&elem ust. 4.1.1 neni zabranit letadlu
vyslat pilnostni zpravu, jestlize to ¢as a okolnosti
umoznuji.

Poznamka 2:  Stanice, které je zprava adresovana,
bude obvykle stanice, majici s letadlem spojeni, nebo
stanice, v jejiZz oblasti odpovédnosti se letadlo nachazi.

4.2 Cinnost stanice, které je pilnostni zprava
adresovana, nebo prvni stanice, ktera pilnostni zpravu
potvrdila

4.2.1 Stanice, které je zprava letadla v pilnostnich
podminkadch adresovana, nebo prvni stanice, ktera
pilnostni zpravu potvrdila, musi:

a) potvrdit pilnostni zpravu,

b) okamzité ucinit opatfeni, aby v dobé co
nejkratSi byly ~ vSechny  potfebné  informace
k dispozici:
1) pfislusnému stanovisti letovych provoznich
sluzeb,

2) pfislusnému provozovateli letadla nebo jeho
zastupci, pokud bylo pfedem dohodnuto.

Poznamka: Pozadované pfedani informace
pfislusnému provozovateli letadla nema prednost pred
jakoukoli jinou ¢&innosti tykajici se bezpecnosti letadla
v tisriovych podminkach nebo kteréhokoliv jiného
letadla v daném prostoru nebo pred ¢innosti, ktera by
mohla ovlivnit prabéh predpokladanych letd vtomto
prostoru.

c) je-li zapotfebi, provadét fizeni spojeni.

4.3 Cinnost viech dalsich stanic/letadel

4.3.1 Pilnostni  korespondence ma pFednost,
s vyjimkou tisflovych zprav, pfed veSkerou dalsi
korespondenci a vSechny stanice/vSechna letadla
musi dbat, aby vysilani pilnostniho provozu nebylo
ruseno.

4.4 Cinnost letadla pouzivaného pro sanitni lety

4.4.1 Pouziti signalu popsaného v 4.4.2 naznacuje,
Ze po ném nasledujici zprava se tyka sanitniho letu
chranéného ve shodé s Zenevskou konvenci z roku
1949 a Dodatkovymi protokoly konvence.

442 Pro uCely hldSeni a identifikace letadla
pouzitého pro sanitni let se vysil4, nejlépe ftfikrat,
radiotelefonni pilnostni signal PAN PAN, pfiemz musi

b) consist of as many as possible of the following
elements spoken distinctly and, if possible, in the
following order:

1) the name of the station addressed (time and
circumstances permitting);

2) the identification of the aircraft;

3) the nature of the urgency condition;

4) the intention of the person in command,;

5) present position, level (i.e. flight
altitude, etc., as appropriate) and heading;

6) any other useful information.

Note 1: The foregoing provisions 4.1.1 are not
intended to prevent an aircraft broadcasting an
urgency message, if time and circumstances make this
course preferable.

Note 2: The station addressed will normally be that
station communicating with the aircraft or in whose
area of responsibility the aircraft is operating.

level,

4.2 Action by the station addressed or first station
acknowledging the urgency message

4.2.1 The station addressed by an aircraft reporting
an urgency condition, or first station acknowledging the
urgency message, shall:

a) acknowledge the urgency message,

b) take immediate action to ensure that all necessary
information is made available, as soon as possible,
to:

1) the ATS unit concerned,

2) the aircraft operating agency concerned, or its
representative, in accordance with pre-
established arrangements.

Note: The requirement to inform the aircraft
operating agency concerned does not have priority
over any other action which involves the safety of the
flights in distress, or of any other flight in the area, or
which might affect the progress of expected flights in
the area.

c) if necessary, exercise control of communication.

4.3 Action by all other stations/aircraft

4.3.1 The urgency communications have priority
over all other communications, except distress, and all
stations/aircraft shall take care not to interfere with the
transmission of urgency traffic.

4.4 Action by an aircraft used for medical transport

4.4.1 The use of the signal described in 4.4.2 shall
indicate that the message which follows concerns a
protected medical transport pursuant to the 1949
Geneva Conventions and Additional Protocols.

4.4.2 For the purpose of announcing and identifying
aircraft used for medical transports, a transmission of
the radiotelephony urgency signal PAN PAN,
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nasledovat radiotelefonni signal pro sanitni let MAY-
DEE-CAL, vysloveny jako francouzské slovo ,médical®,
ti. v eské transkripci jako ,médikal®. PouZiti vyse
popsanych signalll naznacuje, Ze po nich nasledujici
zprava se tyka pfednostniho sanitniho letu. Zprava
musi obsahovat nasledujici Udaje:

a) volaci znak nebo jiny uznavany zplsob identifikace
sanitniho letu,

b) polohu letadel provadgjicich sanitni let,

c) pocet a typ letadel sanitnich letd,

d) zamyslenou trat,

e) vypocitany &as letu po trati a podle potfeby
oCekavany ¢as odletu a pfiletu, a

f) jakékoliv dalSi informace, jako jsou nadmofska
vyska letu, bdéci kmitolty, pouzivané jazyky, moédy
a kody SSR.

4.43 Cinnost stanice adresata nebo jinych stanic,
které pfijaly zpravu o sanitnich letech

4.4.3.1 Stanice, ktera pfijala zpravu o sanitnich letech,
postupuje v souladu s ust. 4.2 a 4.3.

5. Korespondence vztahujici se k protipravnim
€¢inim

51 Stanice volana letadlem, které je pfedmétem
protipravniho ¢inu, nebo prvni stanice, ktera potvrdila
volani z takového letadla, musi ucinit vSechny mozné
kroky k zabezpeceni tohoto letu, vCetné oznameni
pfislusnym stanovistim letovych provoznich sluzeb,
rovnéz i jinym stanicim, Ufadim a osobam, které
mohou usnhadnit tento let.

6. HlaSeni poloh

6.1 HlaSeni poloh musi obsahovat:

1) identifikaci letadla,

2) polohu,

3) Cas,

4) letovou hladinu nebo altitude v&etné prolétavané
a povolené hladiny, jestlize povolena hladina
neni udrZzovana,

5) pfisti polohu a ¢as jejiho preletu,

6) nasledujici vyznaény bod.

6.2 Regionalni dopliikové postupy EUR/RAC
uplatfiované v evropském vzduSném prostoru.

6.2.1 Zkracena hlaseni

HlaSeni poloh by méla obsahovat pouze identifikaci
letadla, polohu, ¢as a letovou hladinu, pokud neni
uréeno jinak.

Ve stanovenych ¢astech vzdudného prostoru, kde:

a) jsou prostfednictvim SSR trvale k dispozici
informace o individualni identifikaci a ovéfeném
Médu C ve tvaru formulafe (label) spojeného

preferably spoken three times, and each word of the
group pronounced as the French word “panne”, shall
be followed by the radiotelephony signal for medical
transport MAY-DEE-CAL, pronounced as in the French
“medical“. The use of the signals described above
indicates that the message which follows concerns
a protected medical transport. The message shall
convey the following data:

a) the call sign or other recognized means of
identification of the medical transport,

b) position of the medical transports,
c) number and type of medical transports,
d) intended route,

e) estimated time en route and of departure and
arrival, as appropriate, and

fy any other information such as flight altitude, radio
frequencies guarded, languages used, and
secondary surveillance radar modes and codes.

4.4.3 Action by the station addressed or by other
stations receiving a medical transport message

4.4.3.1 The provisions of 4.2 and 4.3 shall apply as
appropriate to stations receiving a medical transports
message.

5. Communications related to acts of unlawful
interference

5.1 The station addressed by an aircraft being
subjected to an act of unlawful interference, or first
station acknowledging a call from such aircraft, shall
render all possible assistance, including notification of
appropriate ATS units as well as any other station,
agency or person in a position to facilitate the flight.

6. Position reports

6.1 The position reports shall contain:

1) aircraft identification,

2) position,

3) time,

4) flight level or altitude including passing level and
cleared level if not maintaining the cleared level,

5) next position and time over,
6) ensuing significant point.

6.2 Regional supplementary procedures EUR/RAC
applied in European airspace.

6.2.1 Abbreviated reports

Position reports should only contain the aircraft
identification, position, time and flight level, unless
otherwise specified.

In defined portions of the airspace, where :

a) through SSR, individual identity and verified Mode
C information are permanently available in the
form of labels associated with the radar position of
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s radarovou polohou letadla, kterého se to tyka; a
b) existuje spolehlivé radiové pokryti letadlo-zemé
a pfimé spojeni pilot-fidici.
Pocgatecni volani po zméné radiového kmitoétu mize
obsahovat pouze identifikaci letadla a hladinu; jakékoli
nasledné hlaseni polohy muze obsahovat pouze
identifikaci letadla, polohu a ¢as.

Poznamka 1: Je-li letadlu pridélena rychlost, kterou ma
udrzovat, letova posadka ji musi uvést pfi hlaseni
poloh. Pridélena rychlost se musi rovnéZz oznamit po
zméné kmitoCtu pri prvnim navazani spojeni se
stanovis§téem ATC, bez ohledu na to, zda se poZaduje
nebo nepozaduje Uplné hladSeni o poloze.

Poznamka 2: Je-li letadlu pridélen kurz nebo traf
odvadegjici jej od trati letového planu, letova posadka
musi tuto skute¢nost oznamit po zméné kmitoltu pri
prvnim navazani spojeni s dalSim stanovistém ATC.

F. METEOROLOGIE

1. Meteorologicka pozorovani a hlaSeni
z letadel
1.1 Pozorovani z letadel

V kazdé fazi letu musi byt provadéna nasledujici
pozorovani z letadel:

a) mimoradna pozorovani z letadel; a

b) jina nepravidelna pozorovani z letadel.

1.2 Mimofadna pozorovani z letadel

Mimoradna pozorovani musi provadét a hlasit vSechna
letadla, kdykoli se setkaji s nasledujicimi podminkami
nebo jsou tyto podminky pozorovany:

a) mirna ¢&i silné turbulence; nebo

b) mirna &i silnd namraza; nebo

c) silna horska vina; nebo

d) bouiky bez krup, =zastfené, prorustajici
vrstevnatou obla¢nosti, pokryvajici rozsahlé
oblasti nebo vyskytujici se na ¢arach instability;
nebo

e) bourky s kroupami, zastrené, prorustajici
vrstevnatou obla¢nosti, pokryvajici rozsahlé
oblasti nebo vyskytujici se na ¢arach instability;
nebo

f) silna prachova vichfice nebo silna pisecna
vichfice; nebo

g) oblak tvofeny vulkanickym popelem; nebo

h) prederupéni vulkanicka aktivita nebo vulkanicka
erupce;

i)  Zzjistény brzdny ucinek drahy neni tak dobry, jak
byl hlasen.

Poznamka: Prederupcni vulkanickou ¢innosti se

rozumi neobvykla a/nebo zvysujici se vulkanicka

cinnost, ktera by mohla byt predzvésti vulkanické

erupce.

the aircraft concerned; and

b) reliable air-ground communications coverage and
direct pilot-to-controller communication exists.

The initial call after changing a radio frequency may
contain only the aircraft identification and level,
subsequently, position reports may contain only aircraft
identification, position and time.

Note 1. When assigned a speed to maintain, the flight
crew shall include this speed in their position reports.
The assigned speed shall also be advised on first
contact with an ATC unit after a frequency change,
whether or not a full position reports is required.

Note 2: If an aircraft is assigned heading or direct route
taking an aircraft from flight plan route, the flight crew
shall advise this on first contact with next ATC unit
after a frequency change.

F. METEOROLOGY

1. Aircraft Meteorological observations
and reports

1.1 Aircraft observations

The following aircraft observations shall be made
during any phase of the flight:

a) special aircraft observations; and

b) other non-routine aircraft observations.

1.2 Special aircraft observations

Special observations shall be made by all aircraft
whenever the following conditions are encountered or
observed:

a) moderate or severe turbulence; or

b) moderate or severe icing; or

c) severe mountain wave; or

d) thunderstorms, without hail, that are obscured,
embedded, widespread or in squall lines; or

e) thunderstorms, with hail, that are obscured,
embedded, widespread or in squall lines; or

fy  heavy dust storm or heavy sandstorm; or

g) volcanic ash cloud; or

h) pre—eruption volcanic activity or a volcanic
eruption;

i) the runway braking action encountered is not
as good as reported.

Note: Pre-eruption volcanic activity in this context
means unusual and/or increasing volcanic activity
which could presage a volcanic eruption.

I-25

7.9.2023
Zménac. 12



PREDPIS L FRAZEOLOGIE

SPOJOVACI POSTUPY

1.3 Jin& nepravidelna hlaseni z letadel

Dojde-li ke stfetu sjinymi  meteorologickymi
podminkami, které nejsou uvedeny v ust. 1.2, napf.
stfih vétru, a které by mohly podle minéni velitele
letadla ovlivnit bezpe€nost nebo vyrazné ovlivnit
provoz jinych letadel, oznami toto velitel letadla
neprodlené pfislusnému stanovisti letovych
provoznich sluzeb.

Poznamka: Namraza, turbulence a do znacné miry
stfih vétru jsou prvky, které neni zatim mozné
uspokojivé pozorovat ze zemé. Ve vétsiné pripadd Ize
prokazat existenci téchto jevi jediné pozorovanim
Z letadel.

1.4 Obsah mimofadnych hlaseni z letadla

1.4.1 Je-li pouzivano hlasové spojeni, musi
mimofadna hlaseni z letadel obsahovat nésledujici
prvky:

Oznaceni druhu zpravy

Dil 1 - Informace o poloze

a) identifikace letadla

b) poloha (zemépisna Siftka a délka nebo
vyznacny bod)

b) cas

c) letova hladina nebo nadmorska vyska

Dil 3 - Meteorologické informace

- pozorované jevy nebo jevy, se kterymi doSlo ke
stfetu, jez jsou pfi¢inou mimofadného hlaseni z
letadla (ze seznamu uvedeného v ust. 1.2 a 1.3.)

Poznamka: Oznacleni typu zpravy pro mimoradna
hlaSeni je specifikovano v L4444, Dopinék 1.

1.3 Other non-routine aircraft observations

When other meteorological conditions not listed
under 1.2, e.g., wind shear, are encountered and
which, in the opinion of the pilot-in-command, may
affect the safety or markedly affect the efficiency of
other aircraft operations, the pilot-in-command shall
advise the appropriate air traffic services unit as
soon as practicable.

Note: Icing, turbulence and, to large extent, wind
shear, are elements which, for the time being, cannot
be satisfactorily observed from the ground and for
which in most cases aircraft observations represent
the only available evidence.

1.4 Contents of special air-reports

1.4.1 When voice communications are used, the
elements contained in special air-reports shall be:

Message type designator

Section 1 - Position information

a) aircraft identification

c) position (latitude and longitude or significant
point)

d) time

e) flight level or altitude

Section 3 - Meteorological information

- phenomenon encountered or observed prompting a
special air-report (from the list set out in Para 1.2 and
1.3)

Note: The message type designator for special air-
reports is specified in the PANS-ATM (Doc 4444),
Appendix 1.

2. VYBER Z TERMINOLOGIE A PRIKLADY FRAZEOLOGIE V OBORU METEOROLOGIE
Aerodrome partially covered by fog PRFG Letisté ¢astecné pokryto mlhou

Air temperature Teplota vzduchu

Aircraft icing Namraza na letadle

Becoming BECMG Zména (prl‘Jb_éh pr’avidelny

nebo nepravidelny)

Blowing BL Zvifeny

Blowing snow BLSN Zvifeny snih

Broken BKN Broken (5-7/8)

Calm Klid (bezvétfi)

Ceiling Zéakladna vyznaéné oblaénosti
Clear air turbulence CAT Turbulence v bezoblaéném ovzdusi
Cloud amount Mnozstvi oblaénosti

Cloud base Zékladna oblacnosti
Cumulonimbus CB Cumulonimbus (bourkovy oblak)
Drizzle DZ Mrholeni

Dust DU Prach

Dust/sand whirls (Dust devils) PO Prachové / pise¢né viry

Duststorm DS Prachova vichfice

Embedded in layer (CB) EMBD Proristajici vrstvou oblaénosti (CB)
Embedded thunderstorms EMBD TS Bourky prorustajici vrstevnatou oblaénosti
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Encounter Stret, stretnout se, setkat se

Few FEW Few (1-2/8)

Fog FG Mlha

Fog patches BCFG Chuchvalce mlhy

Freezing FZ Namrzajici

Freezing fog FZFG Namrzajici mlha

Freezing level Hladina nulové izotermy

Freezing precipitation Namrzajici srazky

Freezing rain FZRA Namrzajici dést

Frequent FRQ Cetny (-4, -€)

Funnel cloud (tornado, waterspout) FC Nalevkovity oblak (tornado, vodni smrst)

Gust G Naraz (pfizemniho vétru)

Halil GR Kroupy

Haze HZ Zakal

Heavy HVY Silny (-4, -é)

Heavy showers of rain and snow HVY SHRASN Silné prehariky desté se snéhem

Heavy snow showers HVY SHSN Silné snéhové prehanky

Humidity Vlhkost

Ice pellets PL Zmrzly dést

Ice crystals IC Ledové krystaly / jehlicky

Icing ICE Namraza

In vicinity VC V blizkosti

Intensifying INTSF Silici, sili

Inversion Inverze

Isolated ISOL Izolované, ojedinélé

Layered (clouds) LYR Vrstevnata (oblaénost)

Light / moderate / heavy precipitation Slabé / mirné / silné srazky

Light FBL Slabé

Low drifting DR Nizko zvifeny (-4, -é)

Low drifting dust / sand DRDU / DRSA Nizko zvifeny prach / pisek

Low drifting snow DRSN Nizko zvifeny snih

Microburst MBST Microburst

Mist BR Koufmo

Moderate MOD Mirny (-3, -é)

Mountains obscured MT OBSC Zakryté hory

Mountain wave MTW Horské& vina

No change NC Beze zmény

Obscured OBSC Zastfené, Spatné viditelné ve tmé&, Spatné rozeznatelné

Obscured thunderstorms OBSC TS Bourky zastfené zakalem nebo koufem nebo Spatné
viditelné ve tmé

Occasional OCNL Mistni

Outlook OTLK Vyhlidka, pfedpoklad

Overcast ovC Overcast (8/8)

Pre-eruption volcanic activity Prederupéni vulkanicka &innost

Prevailing visibility Prevladajici dohlednost

Rain RA Dést

Recent RE Minuly (-3, -é)

Recent rain RERA Po desti

Recent weather REWX Minulé pocasi

Runway visual range RVR Drahova dohlednost

Sand SA Pisek

Sandstorm SS Pise¢na vichfice

Scattered SCT Scattered (3-4/8)

Severe SEV Silna

Severe icing SEV ICE Silnd namraza

Severe mountain wave SEV MTW Silna horska vina

Severe turbulence SEV TURB Silna turbulence

Shallow fog MIFG Pfizemni mlha

Shower SH Preharika

Significant weather SIGWX Vyznaéné pocasi

Sky clear SKC Jasno

Sky obscured Oblohu nelze rozeznat

Smoke FU Kouf

Snow grains SG Snéhova zrna

Snow pellets, small hail GS Snéhové nebo ndmrazové krupky, malé kroupy

Squall SQ Hulava

Squall line SQL Squall line, €ara instability
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Strong Silny

Supercooled Fz Prechlazeny (-4, -é)

Surface SFC Pfizemni

Surface visibility SFC VIS PFizemni dohlednost
Surface wind Pfizemni vitr

Temporary TEMPO Prechodny (-4, -€)
Thunderstorm TS Bourka

Thunderstorm with heavy hail and rain HVY TSGRRA Silna boufka s kroupami a destém
Thunderstorm without precipitation TS Bourka beze srazek
Thunderstorms in squall lines SQL TS Bourky na &are instability
Top Horni hranice

Towering cumulus TCU Vézovity cumulus (cumulus congestus)
Tropical cyclone TC Tropicka cyklona

Turbulence TURB Turbulence

Unidentified precipitation UP Neidentifikované srazky
Vertical visibility VER VIS (VV) Vertikalni dohlednost
Volcanic ash VA Vulkanicky popel

Volcanic eruption Vulkanicka erupce
Weakening WKN Slabnouci, slabne
Widespread thunderstorms WDSPR TS Boufky nad rozsahlou oblasti
Wind direction Smér vétru

Wind shear all runways WS ALL RWY Stfih vétru na v§ech drahach
Wind shear runway (number) WS RWY Stfih vétru na draze (¢islo)
Wind speed WSPD Rychlost vétru

Intenzita meteorologickych jeva

Intensity of meteorological phenomena

Srazky (napf. dést, snézeni, kroupy):

Precipitation (e.g., rain, snow, hail):

- slabé - light

- mirné - moderate

- silné - heavy

Stfih vétru: Wind shear:

- mirny - moderate

- silny - strong

Dalsi jevy (napf. turbulence, namraza): Other phenomena (e.g., turbulence, icing):
- slabé - light

- mirné - moderate

- silné - severe

Maximalni prostorové pokryti meteorologickymi jevy

Maximum spatial coverage by meteorological phenomena

napf. CB, bourky:

e.g., CB, thunderstorms:

Izolované / ojedinéle

Isolated/Occasional

Misty Scattered

Cetné Frequent

Nad rozséahlou oblasti Widespread

Mnozstvi oblacnosti Cloud amount
jasno 0/8 sky clear
skoro jasno 1-2/8 few

polojasno 3-4/8 scattered
skoro zatazeno 5-7/8 broken
zataZzeno 8/8 overcast

Jak se vyslovuje v radiofonii:

Jak se zaznamenava
stanovistém ATS a
predava pfislusné

meteorologické sluzebné

As spoken in radiotelephony:

Mimoradné hlaseni z letadla, které je
poZzadovano z divodu vyskytu
rozsahlych bourek s kroupami:

AIREP SPECIAL CLIPPER JEDNA
NULA JEDNA POLOHA PET NULA
CTYRY PET SEVERNE NULA DVA
NULA JEDNA PET ZAPADNE JEDNA
PET TRI SEST LETOVA HLADINA TRI

ARS

5045N02015W 1536 F310
ASC F350 TSGR

A special air-report which is required
because of the occurrence of widespread
thunderstorms with hail:

AIREP SPECIAL CLIPPER WUN ZERO
WUN POSITION FIFE ZERO FOWER
FIVE NORTH ZERO TOO ZERO WUN
FIVE WEST WUN FIFE TREE SIX
FLIGHT LEVEL TREE WUN ZERO

PAA101
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JEDNA NULA VE STOUPANi DO
LETOVE HLADINY TRI PET NULA
BOURKY S KROUPAMI

CLIMBING TO FLIGHT LEVEL TREE
FIFE ZERO THUNDERSTORMS WITH
HAIL

Mimofadné hlaseni z letadla, které je
pozadovano z divodu silné turbulence.
Letadlo ma nastaveni vySkoméru na
QNH:

SPECIAL NIUGINI DVA SEDUM TRI
POLOHA MADANG V NULA OSUM
CTYRY SEST JEDNA DEVET TISIC
STOP TURBULENCE SILNA

ARS ANG273 MD 0846
19000FT TURB SEV

A special air-report which is required
because of severe turbulence. The aircraft
is on QNH altimeter:

SPECIAL NIUGINI TOO SEVEN TREE
OVER MADANG ZERO AIT FOWER SIX
WUN NINER TOUSAND FEET
TURBULENCE SEVERE

Pfiklady hladeni stfihu vétru:

Examples of wind shear reports:

Komunikace pilot — Fidici:

Air — ground communication:

(Volaci  znak) (typ letadla) STRIH VETRU NA
PRIBLIZENI  (dréha ) ZTRATA |/ NARUST
RYCHLOSTI (¢islo) UZLU

(Call sign) (type of aircrafty WIND SHEAR ON
APPROACH (runway) SPEED LOSS / GAIN (number)
KNOTS.

(Volaci znak) SILNY STRIH VETRU (typ letadla) NA
PRIBLIZENI (draha) (altitude) ZTRATA / NARUST
RYCHLOSTI (&islo) UZLU.

(Call sign) STRONG WIND SHEAR (type of aircraft) ON
APPROACH (runway) (altitude) SPEED LOSS / GAIN
(number) KNOTS.

(Volaci znak) STRIH VETRU (typ letadla).

(Call sign) WIND SHEAR (type of aircraft).

(Volaci znak) SILNY STRIH VETRU (typ letadla) PRI
PRIBLIZENI (draha) VITR (smér a rychlost) V
(altitude), ZMENA NA (smér a rychlost) v (altitude).

(Call sign) STRONG WIND SHEAR (type of aircraft) ON
APPROACH (runway) WIND (direction and speed) AT
(altitude) BECOMING (direction and speed) AT (altitude) .

Poznamka: Hlaseni pilota by mélo byt pfedavano bez
Jakychkoli zmén obsahu, ale mély by byt doplnény
chybéjici zavazné faktické informace, jako jsou napr.
typ letadla, dréha atd.

Note: The pilot report should be relayed with content
unchanged, although additional relevant factual
information missing from the reports should be added,
e.g., aircraft type, runway, etc.

Komunikace Fidici — pilot:

Ground — air communication:

(Volaci znak) ODLETAVAJICI / PRILETAVAJICI (typ
letadla) HLASIL STRIH VETRU V (altitude) STOP,
ZTRATA / NARUST RYCHLOSTI (éislo) UZLU
*SILNY SNOS DOPRAVA / DOLEVA*

(Call sign) DEPARTING / ARRIVING (type of aircraft)
REPORTED WINDSHEAR AT (altitude) FEET, SPEED
LOSS / GAIN (number) KNOTS *STRONG RIGHT /
LEFT DRIFT*

(Volaci znak) POZOR, STRIH VETRU (typ letadla) v
(6as) HLASEN MIRNY STRIH VETRU PRI
PRIBLIZENI NA / PO VZLETU (dréha) V (altitude)
ZTRATA / NARUST RYCHLOSTI (&islo) UZLU.

(Call sign) CAUTION, WIND SHEAR (type of aircraft) AT
(time) REPORTED MODERATE WIND SHEAR ON
APPROACH TO / WHEN AIRBORNE (runway) AT
(altitude) SPEED LOSS / GAIN (number) KNOTS.

(volaci znak) POZOR, STRIH VETRU. PRIZEMNI
VITR (smér a rychlost), VITR V (altitude) (smér a
rychlost vétru) PRI PRIBLIZENI.

(call sign) CAUTION, WIND SHEAR. SURFACE WIND
(direction and speed), WIND AT (altitude) (wind direction
and wind speed) ON APPROACH.

(volaci znak) STRIH VETRU. (typ letadla) hla3en silny
stfih vétru v altitude) NA PRIBLIZENI (draha) V (&as),
NUTNY MAXIMALNI TAH.

(call sign) WIND SHEAR. (type of aircraft) REPORTED
STRONG WIND SHEAR AT (altitude) ON APPROACH
(runway) AT (time), MAX THRUST REQUIRED.

(volaci znak) VYSTRAHA NA STRIH VETRU.
MICROBURST NA PRIBLIZENI (draha).

(call sign) WIND SHEAR WARNING. MICROBURST ON
APPROACH (runway).
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